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  HOOFDSTUK EEN




  Al gauw in ongenade.




  „We zijn er!" Mijn nichtje Babs keek me opgewonden aan toen we onze pony's over de weg langs het meer lieten stappen. „Ik vind het geweldig, Jackie." „Ik ook, Babs."




  Ja, Babs en ik waren in de wolken. We vonden dat we een stel geluksvogels waren. Binnen een paar minuten zouden we onze bestemming, het Pinewoods Ponykamp, bereiken, waar we onze hele zomervakantie zouden doorbrengen.




  Zelfs nu konden we nog bijna niet geloven dat het waar was. Het was allemaal gekomen door mijn correspondentievriendin, Molly Collins, die ook dol is op pony's. Ik had haar nog niet gezien, maar we schreven elkaar al bijna een jaar. Molly was even oud als Babs en ik - dertien - en door haar brieven had ik het gevoel dat ik haar tamelijk goed kende. Ze had een oudere broer, John, die rijles gaf in een manege even buiten Birmingham.




  En wat belangrijker was, ze had een zuster van zeventien, Susan, die samen met een nichtje van hen een grote boerderij, die Pinewoods heette, gehuurd had in de bergen van Wales om een ponycentrum te beginnen. Natuurlijk was Molly van plan daar haar hele zomervakantie te blijven en, wat nog geweldiger was, ze had mij en Babs uitgenodigd om ook te komen. „Kom alsjeblieft," had Molly in haar laatste brief geschreven. ,,Susan is er, Tessa, ons nichtje, en ik, en alle pony's en pony ruiters. We kunnen dus een fantastische tijd hebben. En onderaan de brief had Susan geschreven: „Ja, kom alsjeblieft, maar reken er wel op dat je moet helpen, voornamelijk met de pony's!" En daar waren we dan, bijna bij Pinewoods, met onze pony's uit een trailer gekomen die ons tot aan het einde van de weg gebracht had. Het meer schitterde, er scheerde een torenvalk door de blauwe lucht boven de met varens begroeide heuvel. Aan de andere kant van het meer was een dennenbos, dichtbegroeid en groen, behalve waar een bergstroom klokte en schuimde in een zilverkleurige waterval. Mijn grijze pony Misty hield haar hoofd opgeheven, haar mooi gevormde oren gespitst. Haar zwarte manen golfden in de wind. Ze snoof de geuren op van hei, veen en dennen alsof ze wist, dat ze weer thuis was in de bergen van Wales waar ze geboren was. Ja, Misty was een Welsh pony en ik was blij dat ze blijkbaar van deze zomer evenzeer zou gaan genieten als wij. Babs gevlekte pony, Patch, was een bruin-witte New Forest pony. Hoewel hij niet in Wales geboren was, konden we zien dat ook hij ingenomen was met het gevoel van vrijheid in deze ongerepte omgeving. Op dat moment kwam er een wollig bergschaap tussen de varens vlak bij Misty vandaan. Mijn pony schrok.




  Gehinderd als ik was door mijn rugzak en Misty's uitpuilende zadeltassen, kon ik niet voorkomen dat ze in galop ging.




  Ik nam mijn teugels in en deed mijn uiterste best om haar in te houden. Toen, plotseling, hoorde ik Babs schreeuwen. „Pas op, Jackie!"




  Tot mijn verbazing en schrik zag ik een vospony in wilde galop rond de bocht op me af komen. Op de rug van de vos zat een jongen met donker, krullend haar van een jaar of negen. Hij had zijn teugels losgelaten en klemde zich vast aan de manen van de pony. Zijn voeten waren uit de stijgbeugels, die tegen de zijden van de pony sloegen, wat hem nog angstiger maakte. Rond de bocht, achter hem, kwam een jonge man met blond haar op een snel uitziende kastanjebruine merrie. Hij zag er verzorgd uit en het was duidelijk dat hij probeerde de wegloper in te halen. Zodra hij Babs en mij zag, schreeuwde hij:




  „He, kijk uit, daar! Ga opzij!" Doordat mijn pony, Misty, er niet op rekende wist ik haar tot staan te brengen door haar in de heg te sturen. De op hol geslagen pony kwam dreunend dichterbij en ik zag een blik van de doodsangst op het witte gezicht van de kleine jongen. „Help!" riep de jongen naar Babs en mij. „Doe alsjeblieft iets!"




  Babs nam vastberaden haar teugels in en drukte haar hielen in Patch's zijden.




  „Niet doen, Babs!" zei ik tegen haar. „Laat dat aan die man over. Die kan het wel aan!" Ik stak een hand uit om Patch's teugels te pakken en Babs uit de weg te houden, zodat hij erdoor zou kunnen. Mijn waarschuwing kwam te laat. Onnadenkend en impulsief als altijd had Babs Patch al laten keren en hem recht op de vos toe laten lopen.




  „Ga opzij!" schreeuwde de jonge man wiens merrie op het punt stond de wegloper in te halen. Toen gebeurde alles tegelijk. Babs, die omkeek om te horen wat de man schreeuwde, botste tegen de op hol geslagen pony op. De kastanjebruine merrie van de man dreunde tegen Patch op die begon te stijgeren. De pony van de jóngen viel en Babs en de jongen werden allebei afgeworpen. De kastanjebruine merrie wist op de been te blijven, maar de man kwam ook op de weg terecht. Ik zag bloed komen uit een wond aan de kroon van het linker voorbeen van de kastanjebruine waar Patch haar geraakt had. Ik sprong van Misty af. Babs krabbelde overeind en we renden allebei naar de kleine jongen die nog steeds erg bang leek.




  Intussen had de jongeman zijn zakdoek opgevouwen om de wond aan het been van de kastanjebruine te verbinden. Hij keek omhoog naar Babs.




  




  „Hoorde je me niet roepen, dat je opzij moest gaan?" vroeg hij, zijn ogen fonkelend van woede. „Ja, maar..." begon Babs.




  „Ze kon er niets aan doen," zei de jongen met een hoog stemmetje. „Ik schreeuwde om hulp naar dit meisje. Ik wist niet dat u zo dicht achter me zat, mijnheer Collins." „Collins!" herhaalde ik. Ik groef in mijn zak naar een enveloppe met een adres erop en lachte stralend naar de jongeman. „Bent u misschien familie van Molly en Susan Collins van Pinewoods?"




  „Ik ben hun broer," zei de man nors, toen keek hij plotseling naar onze uitpuilende rugzakken, alsof er plotseling iets verbijsterends tot hem doorgedrongen was, en zei: „Jullie heten toch niet toevallig Jacqueline Hope en Barbara Spencer?" „Ja, ik ben Jackie en dit is Babs," zei ik opgewekt.




  De jonge man leek nog meer van streek terwijl hij ons aanstaarde.




  „Goeie genade!" riep hij uit. „Ik was jullie helemaal vergeten. O jee! Alsof ik al niet genoeg moeilijkheden heb met dit ponykamp waagstuk zonder twee extra leerlingen te hoeven opleiden. Hoe oud zijn jullie?"




  „Dertien," zei Babs en probeerde het heel volwassen te laten klinken. „En, werkelijk, mijnheer Collins, ik begrijp uw houding niet, want uw zusters hebben ons allebei uitgenodigd voor de zomervakantie." „Dat weet ik," antwoordde John Collins kortaf. „En Susan had jullie een telegram moeten sturen om te zeggen dat jullie niet moesten komen. Ik zou het zelf wel gedaan hebben, maar om de een of andere reden had ik het idee dat jullie ouder waren. Zie je, ik heb hier nu de leiding. Een ponykamp is een te grote onderneming voor een stel meisjes." „Maar we dachten dat u in Birmingham was," zei Babs, verdrietig en niet begrijpend, „als instructeur hij een rijschool."




  „Dat was ik ook tot een paar dagen geleden," John bukte zich om het bloed van het been van zijn kastanjebruine te vegen, keek toen opeens op. „Maar wat gaat dat jou aan?"




  „Eh, niets," zei ik weifelend, ik had het gevoel dat Johns verandering van werkkring ons heel veel aan zou gaan. „We zijn correspondentievriendinnen van Molly. Daarom interesseert het ons. Ze heeft in haar brieven over je geschreven en het leek ons leuk voor haar om een broer te hebben die rijles geeft." John zei niets.




  „Waarom rijden we niet met z'n allen naar Pinewoods?" stelde Babs vrolijk voor, terwijl ze Patch's teugels pakte. „Ik verlang ernaar kennis te maken met Molly."




  John draaide zich snel om.




  „Dat is nou precies wat niet zal gebeuren."




  „Waarom?" vroeg ik. „Waar is ze?"




  „Honderdvijftig kilometer hier vandaan, in Birmingham." John keek van Babs naar mij. „En de enigen, die ze de komende weken zal zien, zijn moeder en de dokter."




  „O, hemel," riep Babs uit. „Wat is er gebeurd?" „Gebeurd!" herhaalde John. „Ze haddén het jullie moeten vertellen. Op de dag dat ze naar Pinewoods zou vertrekken zat Molly onder de rode vlekken." „Goeie!" zei ik geschrokken. „Heeft ze iets opgelopen?"




  „Ja, waterpokken."




  „Het spijt me!" zei ik verdoofd. „O, die arme Molly! Wat een pech! Nu mist ze een groot deel van haar zomervakantie."




  „Ja, ze moet de komende drie weken in afzondering blijven." John ging rechtop staan en leek boven ons uit te torenen. „Maar wat moet ik in hemelsnaam intussen met jullie beginnen?" „Luistert u alstublieft." Ik probeerde kalm met Molly's grote broer te praten. „Babs en ik zijn van ver gekomen met Misty en Patch en we hebben al ons spaargeld gebruikt om een trailer te huren." „Ja," zei Babs, „en zelfs al laat u ons blijven, het zal niet erg leuk zijn als we het gevoel hebben, dat u ons niet wilt hebben."




  Molly's broer keek van Babs naar mij en weer naar Babs, fronste licht zijn wenkbrauwen, terwijl wij hem gespannen aankeken. Eindelijk leek hij een besluit genomen te hebben.




  „Jullie zijn met een paardentrailer gekomen, nietwaar?" zei hij, „dus ik neem aan dat jullie op de zelfde manier terug kunnen gaan." „Wat!" riep Babs jammerend. „Nu meteen?" „Eh, ja," zei John, een beetje aarzelend. „Waar is de wagen? Staat hij nog aan het einde van de laan? Of is hij ergens heen gereden en van plan later terug te komen?"




  Ik voelde me verslagen. Dit was het einde van onze hoop de zomer door te kunnen brengen met helpen op een ponykamp. Ik voelde de tranen in mijn ogen prikken en draaide me om, voor het geval ik werkelijk zou beginnen te huilen.




  „Ik zou bijna willen dat die wagen terugkwam," zei Babs, nogal boos. „Maar hij komt niet. De chauffeur wilde snel naar huis. Hij heeft ons alleen maar afgezet, zijn wagen gekeerd en is weggereden. Hij is nu waarschijnlijk al zo'n dertig of veertig kilometer hier vandaan."




  „Nou, nu jullie er eenmaal zijn," zei John, „kunnen we maar beter proberen er het beste van te maken, in ieder geval voor een paar dagen. Dan kunnen we zien hoe jullie het doen. Maar een ding moet je goed begrijpen..." Zijn stem klonk weer streng. „Je moet doen wat je gezegd wordt..." Hij keek Babs aan... „vooral jij! Anders ga je terug naar waar je vandaan gekomen bent... in sneltreinvaart!"




  




  HOOFDSTUK TWEE




  De pony's van Pinewoods.




  Het Pinewoods Ponykamp voldeed aan al onze verwachtingen - een onregelmatig gebouwde boerderij tussen de pijnbomen met prachtig uitzicht op de bergen en het meer.




  In de weide achter het huis liepen negentien pony's. Er waren een paar pittige bergpony's, zoals Misty, en er waren wat stevige kortbenige dieren met behaarde hielen.




  Er waren bruine, zwarte, grijze-met leverkleurige vlekken, een bonte, een paar grijsbruine en een kastanjebruine, en ze waren allemaal aanbiddelijk. Molly's zusje, Susan, en haar nicht, Tessa, gaven ons het gevoel dat we heel erg welkom waren. Ze brachten ons naar de caravan in de boomgaard waarin Babs en ik zouden slapen, omdat er niet voldoende ruimte was in het huis.




  Alles leek geweldig. Maar er scheen een moeilijkheid te zijn - Molly's grote broer, John. Hoe konden twee aardige meisjes, zoals Molly en Susan, zo'n norse en bazige broer hebben? Misschien was hij eigenlijk niet zo. Misschien zou hij best leuk zijn, als hij zag dat we twee verstandige meisjes waren die hun handen uit de mouwen konden steken.




  Toen ik die avond op mijn bed in de caravan zat met een schrijfblok op mijn knie om Molly te schrijven, vond ik dat ik iets over John moest schrijven. Maar het was een beetje moeilijk om te weten wat ik moest zeggen. Ik kon haar toch niet vertellen, dat we vonden dat haar broer soms een beetje nijdig was en dat onze eerste kennismaking met hem op een ramp was uitgelopen.




  Susan had ons al verteld, dat zij en Tessa het plan hadden het ponykamp samen te leiden. Dus waren ze erg verbaasd geweest, toen John twee dagen geleden aangekomen was en zo'n beetje de leiding genomen had. Hij had blijkbaar herrie gehad met de eigenaar van de rijschool waar hij werkte en was weggelopen. Maar waarom zouden we ons druk maken om John? Ik moest deze brief schrijven. Ik nam mijn balpen stevig in mijn hand en begon te schrijven:




  Lieve Molly,




  Je hoeft je nergens zorgen over te maken. We zijn veilig aangekomen en we helpen de boel hier overeind te houden tot jij beter bent en hierheen kunt komen. Na het theedrinken hebben Babs en ik Susan geholpen de pony's te voeren en de spullen schoon te maken. Iedereen heeft keihard gewerkt om alles klaar te hebben voor morgen — de Grote Dag, waarop de buslading ruiters komen. Op het ogenblik zijn er alleen Tim Fenton, negen jaar oud, en zijn moeder. Babs en ik vinden het wel jammer dat je de waterpokken hebt, net nu we elkaar eindelijk zouden zien en zoveel samen zouden kunnen beleven. Maar maak je geen zorgen! Je kunt hier lang voor het einde van de zomervakantie zijn en dan kun je alles inhalen wat je gemist hebt.




  Ik zal je vaak schrijven om je van alles op de hoogte te houden, maar Susan zegt dat je waarschijnlijk niet terug zult kunnen schrijven voor het geval dat er bacteriën in de brief mee komen! Dus weet ik hoe het komt als ik niets van je hoor.




  Het begon nu donker te worden en ik kon niet meer zien wat ik schreef. Ik zou de brief de volgende dag wel afmaken. Ik kroop omlaag in mijn bed. Babs sliep al. Ik kon haar regelmatige ademhaling horen.




  „Fijne ponydromen!" zei ik zacht en dacht toen aan mijn eigen pony, Misty. Ze vond het hier fijn. Zij en Patch hadden voortdurend rondgegaloppeerd door de boomgaard, hadden daarna in het koele gras liggen rollen en waren daarna gaan grazen. Die lieve Misty! In mijn slaperige verbeelding kon ik de aanraking van haar fluweelzachte neus voelen en het kriebelen van haar snorharen als ze haar hoofd tegen mijn gezicht drukte.




  Ik hield zo verschrikkelijk veel van mijn pony!




  „Daar zijn ze!" riep Babs de volgende middag kort na drie uur opgewonden. „De ruiters!" We waren klaar met het zadelen van de laatste twee pony's, kamden haastig ons haar en borstelden het stro van onze rijbroek voor we het erf op renden. Susan en John stonden er al toen de bus tot stilstand kwam. John lachte vriendelijk, terwijl hij iedere gast een hand gaf, nadat ze waren uitgestapt. De eerste was een forse jongeman in een tweedkostuum. Hij droeg een bril met een zwaar donker montuur.




  De andere ruiters waren jonger. Er waren twee meisjes in vrolijk gekleurde truien en ribbroeken met in hun handen blauwe reistassen die versierd waren met plaatjes van plaatsen, die ze in andere vakanties bezocht hadden. Daarna kwam een goedgeklede jonge vrouw en een stel studenten, jongens en meisjes, en drie jongens van ongeveer vijftien in strakke broeken en suède jasjes. Ze hadden zwarte cowboyhoeden op en zagen er lollig uit. Een van hen droeg een gitaar, terwijl de andere twee mondharmonica's hadden, waarop ze hard bliezen onder het uitstappen om te laten horen dat ze er waren.




  Susan en John brachten de gasten naar hun slaapplaatsen — de jongens en mannen naar de grote schuur, die ingericht was als slaaphuis. Het zag er heel goed en gezellig uit.




  Alle gasten bleven in groepjes staan, druk pratend in afwachting van het grote moment waarop ze kennis zouden maken met de pony's. Daarna kwamen Susan en John het huis uit. John had een groot vel papier in zijn hand.




  ,,Ik heb hier wat belangrijke punten opgeschreven," verklaarde hij, ,,en ik zal dit aan de staldeur hangen, zodat iedereen het ziet voor hij naar binnen gaat om de pony's te voeren of te borstelen." Terwijl John het papier ophing, kwamen we allemaal om hem heen staan om te lezen wat hij met zoveel moeite opgeschreven had.




  Na het gelezen te hebben, verzamelden we ons op het erf.




  „En nu," zei Susan en ze wendde zich tot de ruiters, „denk ik dat jullie graag kennis willen maken met jullie pony's, dus zullen we beginnen met de kennismaking." Ze glimlachte naar Babs en mij. „Jackie en Babs, willen jullie zo vriendelijk zijn Viking en Ranger hier te brengen?"




  




  Spreek je pony aan, voordat je hem benadert.




   Maak geen onverwachte bewegingen.




   Behandel je pony flink en rustig, maar niet ruw. 




  Laat je pony weten, dat jij de baas bent. 




  Leg altijd een hand op de hals of het achterdeel van je pony en spreek hem aan, voordat je z'n benen of voeten optilt of controleert.




  Leg altijd een hand op het achterdeel van je pony, voordat je achter hem langs loopt. Roken in of bij de stallen is verboden.




  DEZE REGELS ZIJN VOOR DE BESCHERMING VAN JULLIE PONY'S EN JULLIE EIGEN VEILIGHEID




  




  Babs en ik brachten de pony's in paren naar voren. Ze waren gezadeld en voorzien van teugels en John en Susan wezen hen, afhankelijk van grootte, gewicht en bekwaamheid van de ruiters, toe. „Kun je rijden?" vroeg Susan de dunste van de jongens met de cowboyhoeden op, die Ed heette. „Tuurlijk, maat," verzekerde Ed haar, terwijl hij zijn voet in de stijgbeugel van het bruine paard dat Babs voor hem vasthield zette en de teugels overnam. „Niks an."




  Ed zwaaide zich met zoveel kracht in het zadel dat hij te ver schoot en aan de andere kant op de grond gleed. Hij kwam grijnzend overeind en zei met een Amerikaans accent:




  „Naar mijn idee heb je met deze Engelse zadels te weinig houvast. Geef mij maar een cowboyzadel." „Misschien heb je wat te vaak in een luie stoel gereden, terwijl je naar een cowboyfilm op de TV zat te kijken, makker," zei John, terwijl hij Eds cowboyhoed van het gras opraapte en aan hem teruggaf. „Maar we maken nog wel een cowboyheid van je, als je om te beginnen genoegen neemt met een rustige pony."




  Al gauw waren alle ruiters voorzien van een geschikt rijdier, en vroegen John en Susan iedereen in een halve cirkel te gaan staan.




  „Als we een trektocht maken," vertelde John de ruiters, „zul je soms je pony vast willen binden. Dus nu zal ik jullie de Trekkersknoop voordoen." Hij leende Misty om als voorbeeld te dienen. „Kom meisje," zei hij tegen mijn pony en gaf haar een vriendschappelijke tik op haar achterste. En toen deed Misty iets dat ze nog nooit gedaan had. Ze sloeg met haar achterbenen. „Misty!" riep ik geschrokken. Misty's schop raakte John in zijn maag, zodat hij naar adem happend viel.




  „Jippie!" riep Ed juichend, terwijl hij met zijn cowboyhoed in de lucht zwaaide. „Dit is het echte rodeo-werk. Maar zeg, maat," zei hij, terwijl hij John overeind hielp, „heb je je bezeerd?" Eds twee vrienden hadden de grootste moeite om hun lachen in te houden.




  Met een rood gezicht, zijn handen tegen zijn maag en happend naar adem, probeerde John overeind te komen.




  Ik voelde me vreselijk. „O, John!" riep ik uit. „Het spijt me." John keek zelfs niet naar me. Hij keek woedend naar Misty, vermande zich toen en zei tegen de ruiters: „Ik kan beter even vertellen, dat dit geen pony van ons is en het ook niet zal worden. Ze heeft blijkbaar de gewoonte te slaan en moet uit de buurt van de andere pony's en de beginnelingen gehouden worden." Hij keek mij aan. „Neem Misty mee en zet haar in een van de boxen."




  Ik liep naar Misty's hoofd, pakte haar teugels en probeerde haar te kalmeren. Ik wilde John tegenspreken, hem vertellen dat Misty helemaal niet de gewoonte had om te slaan.




  Babs kwam naar me toe rennen en legde een arm om Misty's hals.




  „Het is niet waar." Ze was vastbesloten te zeggen wat ze op haar hart had. „Misty is een van de vriendelijkste paarden ter wereld. Jackie heeft haar in een wedstrijd gewonnen. Ze had een volbloed pony kunnen krijgen of een jachtpaard, maar inplaats daarvan koos ze Misty. Ze zag haar een kar met brandhout trekken en wist de redacteur van ,Horseshoes' over te halen om Misty voor haar te kopen." „Misty was een springpaard voor ze een kar met brandhout moest trekken," zei ik erachteraan. Ik wilde dat iedereen de waarheid over Misty zou weten en wat een geweldige pony ze in feite was. „Maar ze is gevallen en haar bereidster raakte gewond en durfde niet meer en daarom werd Misty verkocht en kreeg ze het moeilijk."




  „Zie je wel!" zei John. „Springpaarden hoeven geen kar met brandhout te trekken als er niet iets mee aan de hand is."




  „O, je bent afschuwelijk!" zei Babs woedend tegen John voor ik haar tegen kon houden. „Je wilde niet dat Jackie en ik hier zouden komen en nu heb je ook nog een hekel gekregen aan die arme Misty. Geen wonder dat Misty je geschopt heeft. Ze weet hoe gemeen je bent!"




  De ruiters stonden al zacht onder elkaar te praten, sommigen van hen dachten waarschijnlijk, dat wij brutaal waren of onhebbelijk en voelden met John mee die naar voren gestapt was om nog iets tegen ons te zeggen.




  „Kom, Babs," zei ik tegen mijn nichtje, terwijl ik Misty over het veld leidde.,, Wat heeft het voor zin? Niemand trekt zich iets aan van wat wij zeggen."




  




  HOOFDSTUK DRIE




  De oorzaak van de moeilijkheden.




  „Waarom moest ik zo uitvallen tegen John?" zei Babs kreunend, toen we Misty naar de box leidden en haar teugel afdeden. „Nu worden we zeker naar huis gestuurd."




  Ik knikte. Ik voelde me te ellendig om iets te kunnen zeggen.




  We hadden die ochtend zo hard gewerkt, om John te laten zien hoe goed we met pony's konden omgaan. We hadden gehoopt, dat hij zou zien dat we werkelijk nuttig konden zijn en dat hij ons goed kon gebruiken in het ponykamp. Nu zag het ernaar uit, dat al onze moeite voor niets geweest was. Waarom, o waarom, had het zo moeten lopen?




  „Misty!" ik keek niet begrijpend naar het zachte gezicht van mijn pony. „Hoe kwam je ertoe John te schoppen?"




  „En waarom moest ik alles nog erger maken door zo tegen hem tekeer te gaan?" zei Babs kreunend. „Het was al erg genoeg voor hem om plat op zijn rug terecht te komen, zodat hij een figuur sloeg voor de ruiters, zonder dat ik hem een grote mond gaf waar iedereen bij stond."




  „Die schop moet hem ook pijn gedaan hebben," zei ik zuchtend. Ik keek weer naar Misty. „Ik weet niet wat jou opeens bezielde, meisje. Ik heb nog nooit meegemaakt, dat je zoiets deed." Op dat moment hoorden we voetstappen op het erf en kwam Susan binnen.




  Ook zij leek van streek en leek de grootste moeite te hebben ons niet te zeggen wat ze van ons dacht. „Het spijt me verschrikkelijk, Susan," zei ik verontschuldigend. „Ik begrijp niet waarom Misty dat deed. Ze heeft nog nooit iemand geschopt. Ze heeft zelfs nooit gebeten. Ze is zo lief."




  „Dat idee had ik ook," zei Susan. „Daarom begrijp ik er niets van. John ook niet. Hij komt zo naar Misty kijken en ik wil jullie uit de buurt hebben voor hij er is. Ik zou graag willen, dat jullie naar binnen gingen om Tessa te helpen. Ze heeft op het ogenblik een heleboel te doen, ze moet de thee klaarmaken voor alle gasten."




  Verslagen gingen we naar de keuken. Wilde dit zeggen dat John besloten had dat hij ons de verzorging van de pony's niet kon toevertrouwen? Tessa, die niet wist dat we in ongenade gevallen waren, keek blij op terwijl ze koude kip stond te snijden en het over de borden verdeelde, die in rijen op de lange tafel stonden.




  „Ik ben blij dat ik wat hulp krijg!" zei Tessa glimlachend. „Jullie zijn een stel engelen," zei ze erachteraan. Ze gaf Babs een blikopener en een lepel en wees naar een paar blikken gemengde groenten in mayonaise. „Maak die voor me open en doe op elk bord een flinke klodder. Jackie, wees jij eens lief en was de sla en schud hem goed uit."




  We voelden ons alles behalve engelen en lieverds, We hadden ons slecht gedragen en dat wisten we heel goed. De lieve vriendelijkheid van Tessa maakte het alleen maar erger. We maakten ons bovendien ongerust over Misty.




  We stonden de sla en de sterkers te wassen, toen Babs opeens mijn arm greep en door het raam naar buiten wees.




  „Kijk!" riep ze uit. „John is net naar binnen gegaan in Misty's box om haar te onderzoeken. Wat denk je dat hij zal vinden?"




  „Ik weet het niet," zei ik. „En ik schaam me te erg om het hem te vragen."




  „Ik niet," verklaarde Babs, en ze liep snel naar de deur.




  „Kom terug," drong ik aan, terwijl ik aan haar mouw trok. „John zal Misty niets doen. Hij weet meer van pony's dan wij."




  Maar toch was ik zenuwachtig. Zou Misty zich door John laten onderzoeken? Of zou ze hem om de een of andere reden weer schoppen of, wat nog erger was, bijten? En zou hij dan denken, dat ze werkelijk vals was en weggestuurd moet worden? Babs en ik gingen verder met onze keukenwerkjes. Mijn hart zakte in mijn schoenen toen John tien minuten later binnenkwam, terwijl wij komkommer en tomaten stonden te snijden, en kortaf zei: „Babs en Jackie. Kom met me mee naar de stal. Ik wil jullie iets laten zien."




  We volgden de grote broer van mijn correspondentievriendin naar de box.




  „Kijk hier eens naar!" zei John tenslotte, terwijl hij naar Misty's achterkant wees.




  Babs en ik kwamen dichterbij en ik zag een bult onder de huid van mijn pony.




  „Zie je deze zwelling?" vroeg John.




  „O, hemel!" zei ik geschrokken. „Dat heb ik niet gezien."




  „Waarom niet!" wilde hij weten. „Je hebt Misty vandaag geborsteld."




  „Ja, maar ik had geen tijd om haar helemaal te doen, dus moet ik dat deel gemist hebben." Ik beklopte Misty's hals om haar gerust te stellen. „Arm meisje! Geen wonder dat je sloeg toen John zijn hand op je rug legde. Die bult moet pijn doen." „Het is jammer," zei Babs. „Maar het bewijst tenminste een ding - dat Misty niet vals is."




  




  „Misschien." John keek van Babs naar mij. „Maar het bewijst ook iets anders - dat jullie niet eens voor jullie eigen pony's kunnen zorgen laat staan voor die van anderen."




  Ik was verslagen. Dit had niet mogen gebeuren. Het was mijn schuld. Ik begreep dat de plek veroorzaakt kon zijn, doordat de riem waarmee mijn regenjas vastgebonden zat toen we gistermiddag aankwamen, wat los zat. Misschien had de gesp van de riem over Misty's rug geschuurd.




  „Misty kan niet gezadeld worden voor dit genezen is," vertelde John. „Dat betekent dat niemand haar zal kunnen berijden." „Dat weet ik," zei ik knikkend. „Dus het komt hierop neer..." Johns stem klonk geërgerd. Hij vond ons blijkbaar een stel stommelingen. „Jullie zijn hier nog geen vierentwintig uur, maar jullie hebben al twee pony's uitgeschakeld — eerst mijn Daystar, met een wond aan haar been, en nu je eigen Misty."




  „Het spijt ons," zei ik met een klein stemmetje. „Echt waar."




  „Als je in dit tempo doorgaat, zijn we straks een ponyziekenhuis inplaats van een ponykamp." „We zullen voortaan voorzichtiger zijn," beloofde ik. „Als je de kans krijgt!" zei John en zonder nog iets te zeggen draaide hij zich om en liep de stal uit. We voelden ons erg klein.




  Toen we naar de zadelkamer gingen om een emmer en een pak zout te halen, zagen we dat John en Susan nog meer aanwijzingen opgehangen hadden. Ze waren aan de stalmuren vastgemaakt en boven de bakken met voer. Op een bord stond:




  GEEF JE PONY ALTIJD WATER VOOR JE HEM ETEN GEEFT - ANDERS KRIJGT HIJ LAST VAN ZIJN INGEWANDEN.




  Op een ander stond:




  GEEF NIET TEVEEL LEKKERE HAPJES ANDERS BEDERF JE JE PONY.




  En op weer een ander:




  ALS JE JE PONY BEZWEET VAN EEN RIT BINNENBRENGT ZORG ER DAN ALSJEBLIEFT VOOR DAT HIJ DROOGGEWREVEN WORDT. PONY'S VATTEN SNEL KOU.




  En - de mooiste van allemaal - opgehangen aan de binnenkant van de deur van de zadelkamer waar alle ruiters het zouden zien als ze naar buiten gingen, was de volgende:




  HOUD JE HOOFD EN JE HART HOOG JE HANDEN EN JE HIELEN GOED OMLAAG JE KNIEËN STEVIG TEGEN DE FLANKEN VAN JE PONY EN JE ELLEBOGEN DICHT TEGEN JE ZIJDEN




  Na al die ponywetenswaardigheden in ons opgenomen te hebben gingen we Misty's pijnlijke plek snel betten met zout water. We waren net klaar, toen de grote bel in het portiek luidde om iedereen te waarschuwen, dat de thee klaar was.




  „Zo!" zei ik tegen Misty. „Jij blijft hier rustig staan en na het theedrinken zetten we je bij Patch in de boomgaard."




  Het eten zag er heerlijk uit. Er was kip met salade, broodjes en boter; schalen met frambozen en kommen met room en borden met Tessa's zelfgemaakte cakes.




  De ogen van de ruiters lichtten op. Ze vonden dit blijkbaar een goed begin van hun vakantie. „Jippie!" juichte Ed. „Ze zijn niet van plan ons honger te laten lijden op de Bar X Ranch." Iedereen ging zitten en begon te eten, terwijl Susan en Tessa thee schonken uit grote bruine theepotten. Toen klonk boven het gepraat de stem van Tims moeder opeens toen ze zei: „Er is nog een lege stoel. Zijn we er allemaal?" Babs en ik hadden al gezien wie er ontbrak, omdat we tegen onze volgende ontmoeting met hem opgezien hadden. De kip met salade stond voor de lege stoel -maar John was er niet.




  „Ja, die arme John moet hongerlijden," zei Susan. „Hij komt pas veel later aan eten toe." „Waarom, waar is hij dan?" vroeg Ed. „De ronde aan het doen?"




  „Zo zou je het kunnen noemen," zei Susan. „Er zijn twee pony's uitgeschakeld en hij gaat de boerderijen langs om te proberen er nog twee te vinden voor de eerste ponyrit morgen."




  Elk stukje kip dat Babs en ik aten, leek in onze keel te blijven steken. Op dit moment zou John honger hebben en ons er de schuld van geven!




  




  HOOFDSTUK VIER




  Uit rijden.




  Onze eerste ponyrit - en Misty kon niet met ons mee! Ik kon zien dat mijn pony teleurgesteld was en er niets van begreep, toen ze ons de volgende morgen van het erf zag rijden. Ze stapte langs de omheining, hinnikend en roepend, ze wilde graag met ons mee. Ze kon de opwindende geuren van de bossen en de bergen ruiken en wilde niet achtergelaten worden. Ik had het gevoel dat ik haar in de steek liet. „Kop op, Jackie," zei Babs, die op Patch naast me reed. ,,Ze gaat zo wel grazen." Ik knikte en streelde de nek van de pony die ik bereed en die Blackie heette. Ik glimlachte terug naar Babs en nam me voor niet in de put te blijven zitten. De zon scheen; een rode eekhoorn schoot van tak naar tak in de pijnboom boven ons hoofd, maar, wat nog het beste was, John Collins maakte geen deel uit van onze groep.




  De ruiters waren in twee groepen verdeeld. De beginners waren met John een kant op gegaan; en diegenen die al vaker gereden hadden, stonden onder leiding van Susan.




  Pratend en lachend volgden we het pad, dat omhoog leidde tussen de dennebomen. Er was een zachte berm aan een kant van de weg, die bedekt was met dennenaalden.




  „Zeg," riep een roodharige student die Pete heette over zijn schouder naar zijn vriend. „Wat zeg je van een galop? Kom op, Mark!"




  Susan was naar achteren gegaan om de forse jongeman te helpen die een bruine pony bereed en die dacht dat zijn stijgbeugels niet gelijk zaten, zodat ze de twee jongens niet tegen kon houden. Pete en Mark hadden hun levendige pony's al naar de berm geleid en waren in galop weggegaan. Blackie, de pony die ik reed, gooide zijn hoofd omhoog, en de andere pony's raakten opgewonden. Opeens schoot er een jonge vrouw op een grijze pony langs me. Ze was me al eerder opgevallen, omdat ze als enige van onze groep gekleed was in een mooi rijkostuum. Ze zag eruit alsof ze gekleed was om zich te laten bewonderen in een park. Haar naam was juffrouw Drew.




  Haar pony was vastbesloten mee te doen aan de galop en ze kon hem niet tegenhouden. Vol afgrijzen zag ik haar een stijgbeugel verliezen en haar armen rond de hals van de pony gooien in een poging haar evenwicht te bewaren.




  De andere pony's wilden ook galopperen. Een jongen die Derek heette hield met een hand zijn pony in, terwijl hij met de andere heel dapper de bruine pony, die door een meisje bereden werd dat Audrey heette, probeerde vast te houden. Babs was een ander meisje te hulp geschoten.




  Intussen galoppeerde de pony van juffrouw Drew achter de jongens op hun kastanjebruine pony's aan. „Help!" riep juffrouw Drew, terwijl ze opgewonden probeerde haar zit terug te vinden in het zadel. „Laat iemand deze pony tegenhouden!" Ik zette Blackie achter de wegloper aan. Ook hij wilde graag galopperen en rende met dreunende hoeven achter de grijze aan. Ik drong hem naast juffrouw Drew, die zich niet langer vast kon houden en op de grond gleed.




  Ze wankelde overeind en betastte voorzichtig haar neus. „Ik heb een klap gehad van het hoofd van mijn pony," zei ze, „en mijn neus voelt aan alsof hij twee keer zo groot is als normaal. Ziet hij er gezwollen uit?"




  „Nee, helemaal niet," zei ik. Op dat moment kwam Susan aanrijden, en nam de leiding. Ze bood juffrouw Drew, die al weer opgestegen was, haar verontschuldigingen aan.




  De anderen haalden ons in en we reden verder. Er woei een warm briesje en de lucht was vol van de geur van pijnbomen en dennen. We staken een brug over en kwamen bij de lagere hellingen van de bergen. De pony's stapten door, steeds naar boven en toen zagen we een meer schitteren in het zonlicht. Mark en Pete stonden aan de waterkant platte stenen over het wateroppervlak te scheren. Ze hadden hun pony's aan twee jonge berken gebonden, en te zien aan het zweet op de hals en zijden van hun pony's, was het duidelijk dat ze niet eens de moeite genomen hadden ze droog te wrijven.




  De jongens draaiden zich om en kwamen op ons toe lopen toen we naderden. Intussen bleef Susan achter om een jongen te helpen, die zijn stijgbeugel kwijt geraakt was.




  „Jullie zijn lang weggebleven," zei Mark. „We staan al eeuwen te wachten. Wat hebben jullie allemaal gedaan?"




  „Geprobeerd te helpen met de chaos die jullie veroorzaakt hebben," zei Babs snel. De twee jongens keken schaapachtig toen ik hen vertelde, wat er gebeurd was en uitlegde, hoeveel moeilijkheden zij ongewild veroorzaakt hadden. „Goh, dat spijt me," zei Pete. „Daar hebben we niet aan gedacht."




  „Van nu af aan," beloofde Mark, „zullen we, tot iedereen klaar is om te draven of te galopperen, in het tempo van de langzaamste rijden." „Is dat niet een beetje saai voor jullie?" vroeg juffrouw Drew. „Toen mijn vriendin vorig jaar naar een ponykamp ging waren er genoeg mensen en pony's voor hen om in verscheidene groepen verdeeld te worden. Op die manier werden de goeden niet opgehouden door hen die nog niet zo goed reden." „We vinden het niet erg," zei Mark dapper tegen Pete. „Hè, Pete?"




  „We moeten allemaal ons steentje bijdragen om deze kampvakantie goed te laten verlopen." zei Pete instemmend. „Tenslotte is het voor de familie Collins allemaal nieuw."




  „Juist," zei juffrouw Drew beslist. „Het kamp waar mijn vriendin geweest is, had geoefende instructeurs en na twee weken was mijn vriendin een goede ruiter. Ik vind dat de Collinsen veel te jong zijn om de leiding te hebben van een ponykamp."




  „O, nee," protesteerde ik trouw. „Ze weten meer van pony's dan een heleboel andere mensen. Hebt u alstublieft geduld, juffrouw Drew. Ik weet zeker dat u zult merken, dat u een heerlijke vakantie hebt en dat alles soepel zal verlopen - van nu af aan." „Ik betwijfel het," zei juffrouw Drew. „Op de een of andere manier geloof ik er niet in." Ze begon zachtjes te praten toen Susan dichterbij kwam. „We zullen zien. We zullen zien!"




  Babs en ik keken elkaar veelbetekend aan. Juffrouw Drew leek akelig somber.




  Onze angstige voorgevoelens waren al snel weer verdwenen toen we door een streek reden, die zich geweldig leende voor paardrijden. Bosbouwers hadden een weg van zachte leisteen aangelegd, en daarnaast stond een blokhut, en ik dacht: „Dit moet een beetje op Canada lijken." Ik herinnerde me films die ik gezien had, met rijen pijnbomen tegen de Canadese bergen. Hier in Wales stak het groen donker af tegen een helblauwe lucht en nu en dan ving je door openingen tussen de bomen een blik van rotspunten waar je in je verbeelding Grizzly beren kon verwachten. Natuurlijk waren de enige wilde dieren die we zagen een paar rode eekhoorntjes, die elkaar over de takken achternazaten; en een dode das die langs de weg lag, zo stil en vredig alsof hij sliep en misschien werkelijk genoot in de dassenhemel. Dus wisten we ons gelukkig te voelen - ondanks de dode das.




  




  „Hebt u het naar uw zin, juffrouw Drew?" hoorde ik Susan vragen, terwijl een naar pijnbomen geurende bries de warmte van de zon verminderde. „Eh, ja," moest juffrouw Drew toegeven. „Ik heb het best naar mijn zin."





  HOOFDSTUK VIJF




  Wat een picknick!




  Babs en ik genoten van het trekken. We vonden het geweldig om door het prachtige landschap te rijden en leuk om in de open lucht te picknicken, om door de meren te waden en op onderzoek te gaan in de bossen. De volgende dag reden we naar een wolfabriek en keken toe hoe de snelstromende rivier het waterrad liet draaien. We gingen naar binnen en zagen hoe de wol gewassen en geverfd werd. Daarna kregen we de weefzaal te zien, waarin grote weefmachines stonden, die de warme, dikke honingraat spreien maakten. Daarna gingen we naar de kleine winkel en de jongens kochten vrolijke wollen petten en sokken, terwijl de meeste meisjes sjaals kochten of breiwol, en Babs en ik wollen handschoenen kochten voor onze moeders. Later reden we terug over de berg. We hadden een geweldige dag.




  We vonden het ook heerlijk om in de stallen te helpen en wisten de meeste dingen goed te doen, zodat John niet weer boos zou worden. Misty's bult was verdwenen en dus was ik in een goede bui, toen ik na het ontbijt ging zitten om Molly een brief te schrijven.




  Lieve Molly,




  Vandaag is mijn vierde dag op Pinewoods en Misty kan met me mee! Haar bult is verdwenen door de behandeling met zout water. Ik heb op Blackie gereden in de tijd dat Misty uitgeschakeld was, maar het zal heerlijk zijn om mijn eigen pony weer te kunnen berijden. Het leven hier is werkelijk geweldig. Susan en Tessa zijn echt leuk; het eten is heerlijk en de andere ruiters zijn allemaal tamelijk jong en erg lollig. Een van de jongens, Ed, heeft een gitaar meegebracht en zijn twee vrienden hebben allebei een mondharmonica, zodat we gezellig kunnen zingen na het avondeten. Ik ga straks verder - ik zal deze brief vanavond afmaken als we terug zijn van onze rit.




  Misty was opgewonden toen ik haar teugels en zadel vastmaakte en haar naar het erf leidde waar de andere pony's stonden. Iedereen had een goede bui en dat werd nog beter toen Susan aankondigde dat we naar een bekende plaats zouden rijden die Fairy Glen heette.




  John en zijn groepje beginners waren een kwartier eerder vertrokken voor een Puzzeltocht. Susans ruiters wilden juist opstijgen, toen er een telegrambesteller het pad op kwam pruttelen met zijn scooter.




  „Telegram voor Collins," riep hij. Verbaasd nam Susan de gele enveloppe aan. Ze maakte hem open en keek toen opgelucht terwijl ze de inhoud las. Ze keek ons aan.




  „Dit kan goed nieuws zijn!" zei ze blij. „John heeft een paar dagen geleden naar de Ponykamp Associatie geschreven met het verzoek Pinewoods op te nemen op de lijst van Goedgekeurde Kampen. Dit telegram kondigt aan dat de vertegenwoordiger van de Associatie vandaag komt om alles te inspecteren." „Goed zeg!" riep Babs uit. „Als je in de lijst opgenomen wordt, wil dat zeggen dat je voor goed gevestigd bent."




  „Ja, dat weet ik." Susans ogen straalden. „En dan hoeven we niet terug te gaan naar saaie baantjes in Birmingham."




  „Hoera!" piepte kleine Tim. „Dan kunnen mammie en ik volgend jaar terugkomen." Susan had een kleur gekregen van opwinding en keek een beetje bedenkelijk.




  „Eens zien. Er moet iemand hier blijven om de inspecteur rond te leiden. Wat moet ik doen? Ik kan John niet achterna rijden, omdat hij me de route van zijn puzzeltocht niet verteld heeft. Dus kan ik misschien beter hier blijven om alles te regelen." „Zullen we allemaal blijven?" stelde ik voor. „We zouden wat kunnen poetsen en schoonmaken." „Nee," zei Susan, „ik denk dat de inspecteur zou willen, dat alles normaal z'n gang gaat. Hij zou waarschijnlijk meer onder de indruk zijn als de gasten een voorbereide trektocht aan het maken waren." Ze keek ons allemaal aan. „Denken jullie dat jullie het alleen redden? Zou je dat kunnen? Nou, hier is je kaart," Ze gaf hem aan Pete. „John heeft de route van de tocht in rode inkt aangegeven. Hij is gemakkelijk te volgen."




  Na Susan veel geluk gewenst te hebben, gingen we op pad.




  Toen we hoger gelegen stukken grond bereikten, bleven we staan om van het prachtige uitzicht te genieten.




  Onder ons slingerde zich een rivier tussen de weilanden en bossen. Voor ons torenden de bergen naar de hemel. De lager gelegen hellingen waren bedekt met sparrebomen en hoger tekenden watervallen zich als zilveren strepen af tegen de berghellingen. Als gauw was de weg zo steil dat we moesten afstijgen en onze pony's tegen het leistenen pad op moesten leiden.




  Opeens zag ik dat Tims pony hinkte. Ik riep naar de anderen en we bleven bij een klaterende stroom staan. De pony's dronken, terwijl Babs en ik Tim en zijn moeder hielpen een stuk leisteen weg te halen dat de bruine pony in zijn hoef gekregen had.




  „Dit lijkt me een geschikte plek voor onze picknick," zei Tims moeder, terwijl ze op haar horloge keek en afsteeg. „Het is bijna kwart voor een." Er was niets waaraan we de pony's konden vastbinden, dus gingen we in het gras aan de oever van het meer zitten, hielde onze teugels in een hand en probeerden onze haverzakken los te maken met de andere, terwijl de pony's vol interesse over onze schouders keken.




  




  Tessa had een fantastische lunch ingepakt. Er waren zalmsandwiches met tomaat en sla, gesmeerde crackers met kaas er tussen, dikke sneden zelfgebakken vruchtencake en ook nog appelen en bananen. Er was voor ons allemaal ruim voldoende, maar de moeilijkheid was, dat de pony's ook mee wilden delen en zelfs niet wachtten tot ze uitgenodigd werden. „Help!" jammerde Audrey. „Mijn pony heeft juist m'n tomaat opgegeten en zit nu achter m'n cake aan. „De mijne ook," zei haar vriendin die Christine heette, terwijl ze probeerde haar rijdier weg te duwen, die met zijn neus haar haverzak probeerde open te maken. „Ik heb haar net een biscuitje gegeven en nu wil ze ze allemaal."




  We hadden allemaal problemen. De forse jongeman met de donkere bril had zijn vaalbruine merrie gevoerd en nu duwde en drukte ze tegen zijn schouder om meer. Mark en Pete lagen slap van het lachen en waren niet in staat hun eten te beschermen, terwijl hun kastanjebruine paarden het ene hapje na het andere grepen en verslonden.




  Zelfs Misty was ondeugend. Ze deed de andere pony's na en drukte en duwde tegen mijn arm, om me duidelijk te maken dat zij ook graag iets lekkers wilde.




  „Hier dan, slokop." Ik gaf het op en stak haar een appel toe en op dat moment liep Patch langs Babs en greep een stuk cake uit mijn knapzak. „O, het spijt me, Jackie." Babs verontschuldiging werd bedorven door een gegiechel, maar even later was het haar beurt om verslagen te kijken, toen de vaalbruine merrie van de forse jongeman naar voren stapte om een banaan te bekijken, die iemand in de verwarring had laten vallen. De merrie stapte midden op Babs haverzak, zodat de rest van haar lunch platgetrapt werd.




  Daarna stapte Marks kastanjebruine op zijn hand en toen was het op de een of andere manier niet leuk meer. Christine gaf een schreeuw toen haar pony -boos omdat hij niet alles kreeg waarin hij trek had -in haar arm beet. Juffrouw Drew had ook problemen. Ze had zich er tot dan goed doorheen geslagen door te blijven staan eten op een afstandje van de anderen, zodat de pony naast haar kon grazen. Nu had de pony echter door wat de anderen deden en duwde hij juffrouw Drew in haar rug en greep nijdig naar de knapzak.




  „O, wat heeft het voor zin!" riep Audrey tenslotte uit, stond op en kiepte de rest van haar lunch voor de pony op de grond.




  „Hier, je kunt het net zo goed opeten... inhalig beest!"




  Ik denk dat we allemaal nog honger hadden, toen we verderreden. Ik in ieder geval wel, en wat ons nog hongeriger maakte, was het beeld dat we een kwartier later voor ons zagen.




  In de tuin van een huisje zaten twaalf of meer ruiters aan een lange tafel te eten. Schalen met ham en salade, brood en boter en cake en allerlei broodjes stonden klaar om gegeten te worden. Open flessen limonade - in elke fles een rietje - waren klaargezet om dorstige kelen te verkoelen.




  „Kijk," zei Babs, terwijl ze naar een aantal pony's wees dat, zonder zadel, in een veld naast het huisje liep te grazen. „Pony's! Nog meer trekkers! Er moet hier nog een ponykamp in de omgeving zijn." „Ze hebben meer geluk dan wij," zei Audrey kreunend. „Ik wilde dat wij konden gaan zitten voor zo'n maal."




  Dat wilde ik ook wel, maar ik onderdrukte dat verlangen en zei troostend:




  „En dat gebeurt ook als we vanavond terugkomen op Pinewoods."




  Er waren er nog meer die zaten te kreunen. Ik had iedereen alleen maar laten denken hoe lang dat nog zou duren tot de volgende maaltijd. Toen was opeens mijn honger vergeten door mijn verbazing, omdat er een knappe jongeman, met donker krullend haar en een gebruind gezicht, van zijn plaats aan tafel opsprong, een kreet van blijdschap liet horen en in onze richting begon te roepen. „Hé, hallo, Esme. Dat ik jou hier tegen het lijf moet lopen!"




  Juffrouw Drew hield haar pony in en liet zich lachend van blijdschap van haar pony glijden om met hem te praten. De rest van ons liep door en wachtte een aantal meters verder, terwijl Esmé Drew en de jongeman stonden te praten alsof ze de enige twee mensen waren op de hele wijde wereld.




  „Ik ruik een romance," zei Tims moeder fluisterend tegen me. „Kom. We kunnen beter langzaam doorrijden en hen een kans geven alleen te zijn."




  HOOFDSTUK ZES




  Bij de wensbron.




  Babs en ik hebben meestal niet veel geduld met mensen die in een zwijmelende toestand zijn, maar ik moet bekennen dat we erg nieuwsgierig waren, toen juffrouw Drew, vol opwinding, ons ingehaald had en ons alles over de knappe jongeman vertelde. „Wat is de wereld toch klein, hè?" Haar ogen glansden. „Ik had nooit gedacht dat ik Ronald Green in de binnenlanden van Wales zou tegenkomen. Hij is vertegenwoordiger voor een schrijfmachinefabriek en komt soms op ons kantoor. Hij is een aardige man." Ik hoorde nog heel wat meer over de fantastische Ronald Green en de hoogtepunten van het leven en werken op het kantoor van juffrouw Drew. Ik luisterde maar half, omdat er zoveel te zien was om ons heen. We bleven de bosweg volgen, die door aanplanten van jonge bomen voerde. Daarna kwamen we bij hogere bomen, waarvan er een aantal geveld waren, in paaltjes gezaagd, en op stapels gelegd. Nu en dan zagen we borden waarop stond ,Bryn-Glas Bos. Wees voorzichtig. Veroorzaak geen brand'. Naast de borden stonden schoppen met lange stelen en bezems om het vuur uit te slaan, net als die aan de rand van het bos bij Pinewoods.




  Al gauw voerde de bosweg omlaag naar de hoofdweg. We namen een brug over een rivier en kwamen bij een bord waarop stond: NAAR DE FAIRY GLEN. We dreven onze pony's naar een pad en kwamen bij een huisje waar met krijt op een bord geschreven stond: Toegang tot de Glen 20 cent - en wat we nog fijner vonden - Chocolade en Limonade te koop. We bonden de pony's met hun halster aan het hek en keurden de voorraad chocolade, limonade, snoep en biscuits die in het huis te koop was. En nadat iedereen zijn dorst gelest had en biscuits en chocolade gekocht had om het tot theetijd uit te kunnen houden, betaalden we onze twee dubbeltjes en staken het veld over naar de door bomen omgeven bergkloof die bekend stond als de Fairy Glen.




  Grote rotsblokken torenden boven de rivier uit, die in een serie stroomversnellingen over keien schuimde en kolkte. Varens, die vochtig gehouden werden door het opstuivende water, groeiden in de kieren van de rotsen en zelfs op de bomen. Het zonlicht filterde in gouden stralen door de bladeren en eindigde in regenbogen waar de zon het sproeiwater verlichtte. „Een sprookjesland!" zei Babs ademloos, verrukt. „En kijk - een wensbron!"




  Ik zag dat de kolkende rivier een ,kom' uitgesleten had in de rotsen. Op de bodem van de kom konden we munten zien liggen, die daar door andere mensen in gegooid waren toen ze hun wens deden. Toen het mijn beurt was gooide ik mijn munt, kneep mijn ogen dicht en wenste dat de inspecteur een goed rapport zou inleveren over Pinewoods, zodat Susan, Tessa, Molly en John zouden slagen met hun ponykamp en niet terug hoefden te gaan naar saaie baantjes in Birmingham.




  Daarna pakte ik een witte kiezelsteen van de grond naast de bron en deed hem in de zak van mijn rijbroek, in de hoop dat de kiezelsteen zou helpen geluk te brengen, zodat mijn wens uit zou komen. Nadat we allemaal onze wens gedaan hadden, gingen we terug naar de pony's en vouwden Mark en Pete de kaart uit om een andere weg naar huis op te zoeken. „We zullen over de heide naar Bwlch-Glas rijden," besloot Pete. „Dan kunnen we deze bergkam oversteken..." Hij wees naar de kaart. „Dan komen we uit bij het meer onder Pinewoods en kunnen we naar huis rijden over de bospad aan de andere kant." De manen van de pony's wapperden in een briesje en hun staart waaierde uit toen ze over het zachte gras van een pad over de hei galoppeerden.




  Op de top van een met heide beklede heuvel liet Mark ons stil houden. Vlak bij ons was een veenachtige holte, waar het brakke water van een heidemeertje het blauw van de lucht weerspiegelde. We lieten onze pony's in het ondiepe water lopen om hun benen te laten afkoelen. Sommige pony's lieten hun hoofd zakken om te drinken. Een waterhoentje schoot geschrokken het riet in, haar donzige kuikentjes achter haar aan.




  




  Misty stond met het water tot aan haar buik. Ze genoot ervan, en ik moest de teugels stevig vasthouden om te voorkomen dat ze nog dieper zou gaan. Naast me was Babs, op Patch. Haar pony was niet zo groot als Misty en




  Babs moest haar voeten omhooghouden in de stijgbeugels om te voorkomen dat ze nat zouden worden. Opeens hoorde ik gespetter. Ik keek om en zag, dat de pony van juffrouw Drew met haar voorbeen in het water stond te slaan. Tot mijn schrik zag ik, terwijl ik stond toe te kijken, dat de pony begon te knielen. Dit was afschuwelijk. Ik wist maar al te goed wat de pony van plan was te gaan doen. Hij wilde in het water rollen, misschien om zijn rug af te laten koelen waar hij warm geworden was door het zadel. „Kijk uit, juffrouw Drew!" gilde ik. „Uw pony wil gaan liggen. Laat hem gaan staan." „Trek zijn hoofd omhoog!" schreeuwde Babs. „Laat hem doorlopen!"




  Juffrouw Drew had niet eens de tijd om te schrikken. Mijn waarschuwing was te laat gekomen. Voor een van ons iets had kunnen doen, had de grijze pony zich op zijn zij gedraaid en zich in het water laten glijden. Ik sprong van Misty af en rende naar juffrouw Drew om haar weg te trekken voor de pony zou gaan rollen. Babs redde juffrouw Drews cap voor hij kon wegdrijven. Het water droop uit juffrouw Drews jasje en we stonden allebei tot aan onze knieën in het water terwijl ik haar overeind hielp.




  „Kijk nou eens naar me!" jammerde juffrouw Drew, terwijl ze naar de kant wankelde. „Ik ben doorweekt. Dit zou nooit gebeurd zijn in een goed georganiseerd ponykamp. Het is verkeerd om mensen zoals wij zonder leiding op pad te laten gaan, zonder goede instructeurs. O, ik wou dat ik naar het zelfde kamp gegaan was als Ronald Green!"




  We probeerden allemaal haar te helpen en te troosten en veegden met onze zakdoeken haar kleren af. „Wat heeft dat voor zin?" riep ze uit, terwijl ze onze hulp wegduwde. „Ik moet terugrijden naar Pinewoods om me te verschonen."




  Intussen had Mark de grijze pony bij de teugels gegrepen, hem overeind gesleept, en naar de kant gebracht. Druipend stonden we in een groepje bij elkaar, nog steeds vol medelijden met juffrouw Drew, die natter geworden was dan wij. Babs en ik grepen handenvol gras en hei en begonnen de grijze pony te wrijven, terwijl de forse jongeman met de zware bril zijn jasje uitdeed om aan juffrouw Drew te geven.




  Daarna besloten we allemaal dat we zo snel mogelijk terug moesten gaan naar Pinewoods. We stapten flink door langs het pad over de bergrug, toen we een andere groep ruiters zagen.




  „De wonderen zijn de wereld nog niet uit!" zei Babs juichend. „Nu komen we de ruiters van de White Heather alweer tegen. Wat leuk!" „Leuk!" zei juffrouw Drew kreunend. „Voor mij niet!" Haar natte haar hing slap langs haar natte gezicht. „Wat zal Ronald Green wel denken als hij me ziet?"




  Ik had echt medelijden met juffrouw Drew en vroeg me bezorgd af wat Ronald Green zou doen als hij haar zo zag.




  HOOFDSTUK ZEVEN




  Gevaar bij de Torrent Waterval.




  Ja, juffrouw Drew zag er werkelijk verschrikkelijk uit... schreef ik Molly die avond. Ronald Green leek geschrokken te zijn, maar maakte zich werkelijk bezorgd over haar. Toch was juffrouw Drew ontroostbaar en toen we terugkwamen op Pinewoods rende ze de zadelkamer in om Susan te vertellen wat er gebeurd was. Ze zei, dat ze besloten had dat ze weg wilde van Pinewoods, omdat ze vond, dat er niet voldoende instructeurs waren om toezicht te houden op de tochten. Ze had geen behoefte aan nog meer rampen, daar bedankte ze voor! Toen Susan haar vroeg waar ze dan heen wilde gaan, zei ze dat ze naar het White Heather kamp zou gaan, omdat dat wel goed georganiseerd leek te zijn!




  Ik vermoed, dat de voornaamste reden dat ze daarheen wil is om dicht bij de fantastische mijneer Ronald Green te zijn!




  Maar het afschuwelijke van de hele geschiedenis is, dat de inspecteur van de Ponykamp Associatie alles gehoord heeft — in het kantoor naast de zadelkamer, met de deur open, terwijl hij aantekeningen zat te maken over zijn inspectie!




  De hemel mag weten of het de kansen van Pinewoods om opgenomen te worden in de lijst van aanbevolen kampen verknoeid heeft of wat hij ervan gedacht heeft. Het duurt wel even voor we het weten, want de inspecteur zei, dat hij zijn rapport uit zou brengen bij de Associatie en dat Susan en John te zijner tijd wel zouden horen wat er beslist was.




  Dus wachten we allemaal vol spanning. Zonder steun van de associatie, kun je niet verwachten dat Pinewoods met succes kan draaien, vooral daar er zo'n geweldig, buitengewoon goed georganiseerd kamp als de White Heather in de buurt is.




  Zoals je wel kunt begrijpen, was je broer, John, woest toen hij het nieuws hoorde. Hij schijnt te denken dat Babs en ik in staat hadden moeten zijn te voorkomen, dat juffrouw Drew een duik nam. Hij zegt dat Babs en ik voortaan met hem en de beginners mee moeten, zodat hij ons in het oog kan houden. Dus weer zijn we in ongenade.




  Nou ja, maak je maar geen zorgen! Je hoort later wel meer.




  Veel liefs, Jackie.




  De volgende morgen, zoals hij gezegd had, nam John Babs en mij mee met de groep voor beginners. „We rijden vandaag naar het Kasteel van Llewellyn," kondigde hij aan, terwijl we allemaal in een rij gingen staan om onze pony en uitrusting te laten inspecteren. „We gaan naar de brug boven de wolmolen en steken dan de heuvel over naar de oude kerk. Babs en Jackie, jullie rijden vooraan en denk eraan, alleen wandelen en stap. Een tocht maken is vermoeiend voor pony's, houd dus een vast tempo aan. Ik blijf achteraan. Wacht op me voor je een hoek omgaat of een weg oversteekt." Hij keek de ruiters aan. „Allemaal klaar? Opstijgen. Lopen... allemaal achter elkaar." Zijn stem rees toen Ed-met-de-cowboyhoed en zijn vrienden met zijn drieeën naast elkaar het erf af sukkelden. „Hé, ik zei achter elkaar!" Ik draaide mijn hoofd om en zag Ed met een brutale grijns op zijn gezicht zwaaien.




  „Kalm aan, pappie-o," zei Ed stoer. „Dit doen we voor ons plezier - het is geen oefening van de cavalerie."




  Babs reed voorop met Patch, en Misty en ik liepen vlak achter haar. We liepen eerst stapvoets en daarna, toen we bij het meer kwamen waar iedereen graag wat langer zou willen blijven, riep John: „In draf!" Toen we het meer achter ons hadden, voerde onze route door pijnboombossen tot we een brug over een ravijn gepasseerd waren. Daarna volgden we een spoor tegen een tamelijk steile helling op. Eds vrienden, Ken en Charlie, haalden hun mondharmonica te voorschijn en speelden cowboyliedjes, terwijl ze hun teugels in een hand hielden.




  Al gauw kwamen we langs een oude kerk en gingen we door het bos in de richting van het kasteel van Llewellyn, waar we de pony's vastbonden en ieder twee kwartjes betaalden aan de oppasser. Het kasteel was een versterkt herenhuis dat gerestaureerd was. De glas in lood ramen en het grijze steen glansden zacht in het zonlicht. Op de grond liepen pauwen heen en weer en op de muren koesterden ze zich in de zon.




  We brachten ongeveer een uur door in het kasteel en daarna stegen we op om door te rijden naar de beroemde Torrent Waterval.




  We stapten over de hoofdweg toen John ons liet stilhouden.




  Mijn pony heeft een los hoefijzer," vertelde hij ons. „Ik zal terug moeten rijden naar het dorp bij het kasteel van Llewellyn, om het door de smid vast te laten zetten. Intussen kunnen jullie doorrijden naar Coed Celyn. Daar vind je in het bos tegenover het Bluebird café een parkeerterrein. Jullie kunnen daar picknicken in de tijd dat je op mij wacht." Toen John wegreed, zongen we een vrolijk liedje en hadden de drie kilometer van Coed Celyn al gauw achter de rug. We stopten in het dorp en Ed en Babs gingen een snoepwinkel in om ijs voor ons te kopen, terwijl wij hun pony's vasthielden. Daarna gingen Helen en Diane, die in een Londense schoonheidssalon werkten, een drogisterij in om films te kopen voor hun fototoestel. Eindelijk konden we verderrijden en bereikten we het Bluebird Café en het parkeerterrein waar we van John moesten blijven wachten. Het parkeerterrein was een open plek tussen de pijnbomen waar de geur van kamperfoelie ons tegemoet kwam vanuit een hulstbos en zich vermengde met de harsgeur van een stapel pasgezaagde houtblokken. Met mos begroeide paden leidden door het bos en van ergens dichtbij klonk het gedreun en gekletter van snelstromend water waar de rivier schuimde en borrelde onder de zestig meter hoge val van de Torrent Waterval.




  




  „Zeg, daar moeten we naar gaan kijken," verklaarde Ed. „Kom makkers."





  Met de sierlijke zwaai van een filmcowboy pakte hij de teugels stevig vast en sloeg zijn benen tegen de flanken van zijn pony en volgde hij op een sukkeldrafje het door varens omzoomde pad in de richting van de rivier.




  We volgden hem allemaal. Het gebrul van het water werd luider en er hing een vochtige mist tussen de bomen van het stuifwater waar Ed boven een rotsachtige bergkloof bleef staan om te wachten tot we bij hem waren.




  Het was een prachtig gezicht. Tussen nauwe, klipachtige rotsoevers schuimde en rolde de rivier over enorme stenen. We leken omlaag te kijken in een ketel van borrelend wit schuim. Er voerde een smal pad omlaag naar een houten brug die schuin naar een rotsrand aan de andere kant leidde. „Ik ga naar beneden," verklaarde Ed en voor een van ons hem had kunnen tegenhouden, zette hij zijn pony in beweging.




  Eds pony liep voorzichtig, zocht een stevig houvast op de natgestoven rotsen. We zagen de achterkant zwaaien toen hij een bocht om ging om het zigzagpad naar de houten brug te volgen. Opeens klonk er een schreeuw van Ed en een wanhopig gekrabbel van hoeven op steen. Babs en ik stegen af en renden naar het pad. We keken omlaag en zagen de pony glijden en duiken, terwijl Ed wanhopig aan de teugels rukte, om te proberen zijn evenwicht te bewaren op het natte, groene slijm op de rotsrand beneden. „Niet bewegen, Ed!" schreeuwde Babs en ze rende naar beneden om te gaan helpen. „We komen eraan!" Maar we waren te laat. In zijn poging om de pony overeind te houden, had Ed hem helemaal zijn evenwicht laten verliezen. Er klonk nog een laatste gekrabbel van hoeven op het verraderlijke slijm op de rotsen, een schreeuw van Ed, en een gil van de pony toen hij in de schuimende stroom dook. Babs en ik renden naar de rand, we durfden bijna niet te kijken. Ed was er nog, van de pony gevallen, en wankelde verdoofd tussen de rotsblokken. Maar waar was de pony?




  Babs greep mijn arm toen de waarheid tot ons doordrong.




  Ergens, daar beneden, onzichtbaar tussen het schuim en gekolk van de rivier, was een kleine bruine pony! Wat konden wij doen om hem te redden?




  




  HOOFDSTUK ACHT




  Een pony in doodstrijd.




  Slingerend wankelde Ed naar de rand van de stroom, terwijl de rest van ons omlaag klom over de rotsen. Toen verscheen het hoofd van de pony tussen het schuim. Zijn ogen rolden van doodsangst. Hij werd snel meegesleurd door de stroom in de richting van de met grote stenen bezaaide versnellingen een aantal meters verderop.




  Ed stond op het punt de snelstromende rivier in te gaan om te proberen de pony te helpen, maar Babs trok hem terug.




  „Niet doen, Ed," zei ze smekend. „Je hebt geen schijn van kans."




  Ik wist dat ze gelijk had. Niemand kon in dat woeste water zwemmen. We keken vol afgrijzen toe. Er kon niets gedaan worden om de pony te redden - niets. Het met schuim overdekte hoofd van de pony draaide in onze richting alsof hij om hulp wilde vragen, zijn neusvleugels waren wijd opengesperd van angst. Opeens schokte zijn hoofd alsof eraan gerukt werd, en toen werd hij stevig vastgehouden in de stroom terwijl het water langs hem kolkte. „Kijk!" Babs wees naar een gladde, door het water afgesleten steen. „Brownies teugels zijn rond dat rotsblok blijven hangen. Maar - o, hemel!" Ze stokte en hield mijn arm angstig vast. We zagen dat de teugels weggleden over het gladde oppervlak van de rots. Centimeter voor centimeter schoof het leer verder. Binnen een paar tellen zouden de teugels zich losgewerkt hebben en zou Brownie tegen de wrede rotsblokken in de stroomversnelling gesleurd worden.




  Op dat moment trok iets aan de overkant van het ravijn mijn aandacht. Er stond iemand te zwaaien en blijkbaar te schreeuwen hoewel we geen woord konden verstaan boven het gedender van het vallende water. Ik herkende juffrouw Drew. Er stond een groep mensen met pony's op het pad... de ruiters van White Heather! Ze waren waarschijnlijk net aangekomen.




  Een lenige, taaie man rende al omlaag over de rots-trap. Onder het lopen knoopte hij een touw om zijn middel. Een aantal ruiters volgden hem.




  Binnen een paar tellen dook de man, helemaal aangekleed, in de stroom. Met het touw om zijn middel worstelde hij zich in Brownies richting, terwijl een half dozijn ruiters aan de andere kant van het touw hingen en langzaam in de richting van de brug bewogen, zodat ze hem stevig in het midden van de rivier konden houden.




  Ik hield mijn adem in. Zou de man Brownie kunnen redden? Was het maar enigszins mogelijk in zo'n kolkende massa woest water?




  Mijn hart maakte een sprongetje. Het geluk was met ons. Een borrelende draaikolk bracht de man in de richting van de grote steen. Zijn hand rees uit het water om naar de wegglijdende teugels te grijpen — te laat!




  Ik was wanhopig. Juist op het moment dat de man de teugels wilde grijpen, gleden ze van het rotsblok en werd Brownie weer meegesleurd in de richting van de stroomversnellingen en was hij overgeleverd aan de genade van de woeste stroom.




  Toen ze zagen wat er gebeurde, lieten de ruiters op de brug snel het touw vieren, zodat de man aan de andere kant ook verder meegevoerd werd door de stroom. Het was een wanhopige poging. Hoe kon de man aan het einde van het touw die paar meter afleggen die er nodig waren om bij Brownie te komen? Ik deed mijn ogen dicht. Ik kon er niet meer naar kijken. Niets kon nu meer voorkomen dat Brownie doodgebeukt zou worden tegen de rotsen. Ik hoorde Babs schreeuw van opwinding boven het gebrul van het water.




  „Hij doet het!" schreeuwde ze in mijn oor. „O, Jackie! Ik heb nog nooit zoiets gezien. Kom op, Brownie! Kom op, jongen!"




  Ik deed mijn ogen open en begon weer hoop te krijgen. In de paar sekonden dat ik mijn ogen dicht had, moeten de man en het paard allebei meegesleept zijn door een zijstroom naar een wat rustiger stuk - een soort meertje, gedeeltelijk omgeven door rotsblokken.




  Iedereen begon nu te schreeuwen. „Vechten, Brownie!" Mijn stem was schor. „Je kunt het halen! Probeer het! Probeer het!" Half gestikt in het water sloeg Brownie met zijn voorbenen, hij maaide door het water, probeerde tegen de stroom in te zwemmen. Hij kwam niets vooruit; hij werd in feite teruggedreven maar langzaam, centimeter voor centimeter, kwam de de man aan het einde van het touw dichter bij hem.




  „Hoera!" juichte ik en de anderen vielen me bij, toen de man Brownies teugels pakte en het touw om zijn middel losmaakte om het om de nog steeds spartelende pony te doen. Terwijl hij het touw vasthield gaf hij de ruiters een teken dat ze moesten trekken. Terwijl ze langzaam met het touw van de brug terugliepen naar het pad, sleepten ze Brownie en zijn redder naar een met kiezelstenen bedekte kant waar ze aan wal konden klauteren.




  Intussen renden we, na onze pony's vastgebonden te hebben, allemaal over de brug en waren op tijd om de man te bedanken toen hij op de kant klom en Brownie wankelend naar een met gras begroeide plek leidde. De pony kon bijna niet meer lopen. Zodra zijn voeten het gras raakten, liet Brownie zich uitgeput op zijn knieën zakken en rolde daarna naar adem snakkend op zijn zij.




  




  „Wat een verschrikkelijk ongeluk!" zei juffrouw Drew kreunend. „Wat afschuwelijk! En waar is John Collins?"





  „Niet hier - gelukkig," zuchtte Babs, opkijkend toen zij en ik naast Brownies hoofd knielden om het wier weg te halen uit zijn mond en neusgaten. Intussen wreef Brownies redder, na een beetje bijgekomen te zijn van zijn eigen beproeving, hem stevig af met handenvol gras, om te proberen de bloedsomloop op gang te brengen.




  Er druppelde water uit de mond van de pony. Hij hijgde briesend en huiverde, omdat hij het pijnlijk vond om adem te halen.




  Zijn redder keek Babs aan. „Ren naar het Torrent Waterval Hotel," zei hij, „en bel naar kapitein Evans, de veearts. Zijn nummer is Llanfair 28. Zeg dat hij spullen mee moet brengen die hij nodig heeft om een halfverdronken pony te behandelen. Schiet op! Deze kerel heeft niet veel tijd meer! Hij zou nog onder onze handen kunnen sterven." Terwijl dit allemaal gebeurde hoorde ik het geschrokken gepraat van de ruiters, maar ik luisterde er niet zo naar tot ik juffrouw Drew hoorde die, in de aanwezigheid van haar vriend Ronald Green, tegen twee van onze meisjes van Pinewoods zei: „Dit is weer een voorbeeld van het soort ongeluk, dat kan gebeuren als er niet voldoende toezicht is bij de ponytrektochten. Ik ben blij dat ik weggegaan ben! De White Heather is werkelijk geweldig - mijnheer Rorkins - dat is de man die het water in ging achter de pony aan - is geweldig - in een woord geweldig! Hij denkt overal aan. Hij heeft zelfs bij elke trektocht een touw bij zich voor het geval er iets gebeurt." Ik keek naar juffrouw Drew en wenste dat ze ophield te proberen een muiterij te veroorzaken onder onze ruiters. Daarna, terwijl ik probeerde niet te luisteren, hield ik mijn aandacht bij mijneer Rorkins, bedankte hem voor wat hij gedaan had en hielp hem Brownie droog te wrijven, die nu wat gemakkelijker adem leek te halen. Intussen vertelden een aantal van de andere Pinewoodsruiters Ed wat een idioot hij was om zoveel risico te nemen aan de rand van de kloof. Opeens voelde ik een hand op mijn arm en stond juffrouw Drew naast me.




  „Ik zou je graag even willen spreken, Jackie," zei ze, „onder vier ogen."




  Verbaasd liet ik me door haar van de anderen wegleiden. Ik voelde me niet op mijn gemak. „Ik heb zo over jou en je vriendin Babs lopen piekeren." Haar ogen keken me eerlijk aan. Ze bedoelde het goed. Dat was duidelijk. „Ik ben er niet op uit om moeilijkheden te veroorzaken. Maar ik zou graag willen dat je even luisterde naar wat ik te zeggen heb." Ik schopte naar een graspol.




  




  „Ga door," zei ik zuchtend.




  „Nou, ik kan evengoed ronduit zeggen wat ik op mijn hart heb," zei juffrouw Drew. „Ik vind het schandelijk zoals John Collins jou en Babs behandelt. Hij moppert op jullie en wordt boos terwijl het voortdurend duidelijk is dat jullie je best doen." „We hebben een heleboel fouten gemaakt..." zei ik voorzichtig.




  „En je zult er nog veel meer maken als hij jullie zenuwachtig maakt door zo vaak op jullie te mopperen." Juffrouw Drew leek zich flink op te winden. Dat zat haar goed dwars. Babs en mij ook, eerlijk gezegd! „Nu moet je niet denken dat het niet eerlijk van me was, Jackie, maar ik vond dat ik meneer en mevrouw Rorkins er alles van moest vertellen en ze hebben me gevraagd uit te zoeken of jij en Babs zin zouden hebben naar de White Heather te verhuizen, om hen te helpen."




  „We kunnen Susan en Tessa niet in de steek laten!" zei ik.




  „Maar stel je eens voor, Jackie, hoe heerlijk je het daar zou hebben," zei juffrouw Drew vleiend. „Overdag trektochten maken en 's avonds films over pony's, dansen, met elkaar zingen, en bezoeken van bekende mensen uit de paardenwereld. Wie denk je dat er in het weekeinde komt?" „Wie dan?"




  „Pam Whyte!" kondigde juffrouw Drew vol triomf aan.




  Pam Whyte! Ze was mijn heldin. Ze was zo'n beetje de beroemdste springruiter, die ooit heeft bestaan -de eigenares en berijdster van de Olympische winnaar van de bronzen medaille de merrie Acushla! „Ze brengt haar beroemde paard mee," ging juffrouw Drew door, „en ze geeft een springdemonstratie." Pam Whyte en Acushla! In eigen persoon! Ik kwam sterk in de verleiding. Waarom zouden Babs en ik op Pinewoods blijven als John ons daar toch niet wilde? „Denk er eens over na, Jackie," zei juffrouw Drew tenslotte. „Je kunt mevrouw Rorkins later nog bellen."




  Ik knikte en ging terug naar Brownie. Hij lag nog steeds in het gras, maar hij tilde nu zwakjes zijn hoofd op alsof hij al gauw zou willen gaan staan. „Hallo, Brownie." Ik knielde om zijn hals te strelen. „Je hebt dus besloten dat het leven toch wel de moeite waard is."




  Ik probeerde de gedachten die juffrouw Drew opgeroepen had te onderdrukken - het vooruitzicht van een leuke tijd op de White Heather, waar mijnheer Rorkins vriendelijk en behulpzaam was, inplaats van tegen ons te schreeuwen zoals John deed; waar Pam Whyte tegen mij en Babs zou praten - en haar handtekening geven, misschien zouden we zelf Acushla mogen strelen!




  Opeens dacht ik aan Molly, mijn correspondentievriendin en John en Susans zusje. Ik dacht aan de foto's die Molly me gestuurd had en haar vriendelijke brieven. Nu lag ze daar - in Birmingham, met de waterpokken en telde ze de dagen tot ze naar Pinewoods zou kunnen komen, om kennis te maken met de pony's en ons.




  Op dat moment hinnikte Misty en rende ik naar haar toe.




  „Ik heb m'n besluit genomen, Misty," zei ik kalm, terwijl ik een arm om de hals van mijn pony sloeg. „Ik zal er zelfs niet met Babs over praten. Dan komt ze ook niet in de verleiding." Misty draaide haar hoofd, zodat ze haar neus tegen mijn schouder kon drukken.




  „Ja, Misty, we blijven op Pinewoods zo lang John ons wil laten."




  HOOFDSTUK NEGEN




  De fatale brief.




  Wat had ik Molly een boel te vertellen in mijn volgende brief!




  Ik begon kramp in mijn hand te krijgen toen ik op m'n bed in de caravan zat, met m'n schrijfblok op m'n knie. Ik had al twee kantjes geschreven.




  Je kunt wel begrijpen hoe boos John was, toen hij bij de Torrent Waterval aankwam, nadat Daystars hoefijzer vastgezet was. Hij zei tegen Ed dat hij een gevaar was en een vervelend joch, dat hij hem zijn geld terug zou geven en dat hij de volgende dag moest vertrekken van Pinewoods.




  Eds vrienden, Ken en Charlie, zeiden dat als Ed eruit geschopt werd, zij ook weg zouden gaan.




  ,,En opgeruimd staat netjes," zei John.




  Daarna, toen we terug waren op Pinewoods vertelden Helen en Diane Susan dat juffrouw Drew het geweldig had op White Heather en dat ze, als ze het niet erg mvond, ook daarheen zouden gaan.




  Dus zijn we in een keer vijf ruiters kwijt! Er zijn er nu bij elkaar zes vertrokken, juffrouw Drew meegeteld. Er zijn er nog maar dertien over. Ongeluksgetal dertien?




  We zullen zien!




  O, ik vergeet nog het belangrijkste van alles te vertellen - over Brownie!




  Het was gewoon een wonder hoe hij met de minuut beter scheen te worden. De veearts gaf hem een spuitje en hij was al gauw in staat te gaan staan. Daarna leidden John en meneer Rorkins hem naar een stal bij het Torrent Waterval Hotel en gaven hem wat warm water met een glas bier erin! Later kreeg hij paardevoer. John bleef bij hem tot het tijd werd om naar bed te gaan en morgen huurt hij een trailer om hem terug te halen naar Pinewoods. Hij zal een paar dagen volkomen rust en kalmte moeten hebben, zei de veearts. Die lieve Brownie! Hij is zo'n lieve pony — een echte schat, met donzige oren en een zachte neus. Hij sluit met iedereen vriendschap en als hij in de wei is, gaat hij bij het hek staan wachten om met iedereen die langskomt te kunnen ,praten'. Dat is al het nieuws. Over een dag of twee meer.




  Liefs van Jackie




  Babs en ik hadden het de daarop volgende paar dagen erg druk. Het grootste deel van Johns tijd ging, als hij geen trektocht maakte, naar Brownie. Dus moesten we naast onze eigen taak ook Johns deel van het werk in de stal doen.




  Een aantal ruiters vond het leuk om te helpen en het was wel gezellig om de pony's met z'n allen te verzorgen en te voeren. Tims moeder had een draagbare radio en 's avonds zette ze hem op een bank in de zadelkamer, terwijl wij het leer en het metaal poetsten bij de klanken van de toppers van die dag. Babs en ik hielpen Tessa ook, omdat ze heel wat te doen had aan het eten voor ons allemaal. Terwijl we borden afdroogden en groenten klaarmaakten hadden we heel wat diepgaande gesprekken en kwamen op die manier te weten wat Pinewoods en het zorgeloze leven in de open lucht eigenlijk betekenden voor haar en Susan. Ze hadden al jaren plannen gemaakt en gespaard en toen had een tante van Tessa haar een paar honderd pond nagelaten, zodat ze Pinewoods huurden van de Bosbouw Commissie en de erfenis en al hun spaargeld uitgaven aan de pony's en de uitrusting.




  Tessa mopperde nooit op ons, zelfs niet toen Babs in haar verstrooidheid zout in plaats van suiker in de chocolademelk voor het naar bed gaan deed en het allemaal weggegooid moest worden! Het kon ons niet schelen hoe hard we voor Tessa moesten werken en soms deden we niet mee aan een trektocht om haar te kunnen helpen.




  Op een middag vertelde Tessa ons, dat de kruidenierswaren niet gebracht waren en dat ze niets had — absoluut niets - voor de thee voor de ruiters. „Als ze terugkomen zijn ze natuurlijk uitgehongerd," zei ze tegen ons. „En ik kan de kruidenier niet aan de telefoon krijgen. De lijn moet gestoord zijn, want het is geen sluitingsdag."




  „Maak je geen zorgen, Tessa," zei Babs. „Geef ons maar een lijst van wat je nodig hebt, dan pakken wij onze rugzakken en rijden door het dal naar Capel Bach."




  We wilde juist naar buiten gaan, toen we bijna tegen de postbode opbotsten.




  „De post uit Londen werd vandaag opgehouden in Crewe," vertelde hij ons. „Daardoor ben ik laat voor mijn ronde."




  Toen hij een brief aanreikte moest ik wel zien dat hij van de Associatie van Ponykampen was. Was dit de brief die het lot van Pinewoods kon bezegelen?




  „Maak hem snel open," zei ik dringend tegen Tessa, „en vertel ons of Pinewoods goedgekeurd is en aanbevolen zal worden."




  Ik zag Tessa's vingers trillen toen ze de enveloppe openscheurde en de brief eruit haalde. Babs en ik keken vol spanning toe en het volgende moment zagen we haar krampachtig glimlachen in een poging om dapper te zijn en wisten we dat het slecht nieuws was.




  Ze gaf de brief aan ons en draaide zich om.




  De getypte woorden werden wazig voor mijn ogen toen ik las:




  Na zorgvuldig overwegen van het rapport van onze inspecteur na zijn bezoek aan uw bedrijf op de 22ste juli, moeten we u tot onze spijt mededelen, dat het comité besloten heeft, dat we u op dit moment niet kunnen opnemen in onze lijst van aanbevolen vestigingen.




  Babs was de eerste die iets wist te zeggen. „Wat kan het je schelen?" vroeg ze verontwaardigd. „Stelletje ouwe sokken! We redden het wel zonder hun aanbeveling."




  Tessa draaide zich weer om, volkomen verslagen.




  „Je weet het ergste nog niet." Haar stem klonk toonloos. „Alle ponytijdschriften weigeren advertenties op te nemen van ponykampen die niet aanbevolen worden door de Associatie. Volgens het blad ,Nieuws uit de Stal' van vorige week, zijn er klachten gekomen over slecht geleide kampen."




  „Dat is een klap," zei ik kreunend. „Maar kan Pinewoods zich niet redden zonder advertenties?" Tessa schudde haar hoofd. „We zitten maar volgeboekt tot eind augustus. Als we geen trekkers krijgen voor september en oktober, hebben we niet genoeg geld voor het onderhoud van de pony's in de winter." Ze stokte en keek ons aan. „Daar moet ik jullie eigenlijk niet mee lastig vallen. Laat Susan en John alsjeblieft niet merken dat ik het jullie verteld heb." Ze keek op de klok. „Hemel! De ruiters zijn om half zes terug. Schiet op, ga nu de kruidenierswaren halen." „We nemen de kortste weg," zei Babs en we renden naar onze pony's om ze te zadelen. Misty en Patch waren erg levendig, maar Babs en ik zaten in de put over het slechte nieuws. Als we niet zo somber geweest waren, zouden we genoten hebben van onze galop over de zachte dennenaalden die het pad langs het meer bedekten. Maar we konden alleen maar aan Tessa denken en Susan, en Molly en hoeveel Pinewoods voor hen betekende en hoe klein hun kans was om het geheel rendabel te maken. In de eerste twee weken waren er al zes ruiters vertrokken. Ik huiverde bij de gedachte aan de rampen die tot hun vertrek hadden geleid. Het leiden van een ponykamp was veel riskanter dan je zou denken - zelfs als de leiding bestond uit mensen die echt een heleboel van pony's wisten, zoals Susan en John. Ik denk dat het kwam, doordat ik er niet bij was met m'n gedachten, dat ik een overhangende tak niet zag voor hij me uit het zadel wipte. Ik kwam met een bons op de grond terecht en bleef even liggen waar ik gevallen was, zonder moeite te doen overeind te komen.




  „Jackie! Is alles in orde?" vroeg Babs ongerust. „Ik geloof het wel." Ik ging voorzichtig zitten en betastte m'n hele lichaam. „Niets gebroken." Ik pakte Babs hand die ze me toestak om me overeind te helpen. Daarna haalde ik diep adem. „Ik voel me al weer wat beter. Ik moet mijn hoofd gestoten hebben in mijn val, zodat ik een beetje duizelig werd. Kom. We moeten niet nog meer tijd verknoeien. Als ze op hun thee moeten wachten vertrekt het restant van de ruiters straks ook nog naar de White Heather." Ik keek om me heen naar mijn pony. „Waar is Misty?" „Ik denk dat ze om de bocht staat te wachten." Babs gooide Patch' teugels over haar arm en kwam naast me lopen. „Ze is waarschijnlijk geschrokken van je val. Ze zou vast niet ver weglopen. Ze zal wel ergens naast een pad staan grazen."




  Toen we de bocht om waren was er nog steeds geen spoor van Misty. Ze moest meer geschrokken zijn dan Babs dacht. Misschien was ze wel een eind weggegaloppeerd.




  „Misty," riep ik. „Waar ben je?"




  Ik wenste uit de grond van mijn hart dat ik haar bekende gehinnik zou horen of het dreunen van haar hoeven. Maar overal om ons heen was het stil. „Misty!" riep ik wanhopig. „Misty!"




  


  




  Hoofdstuk 10




  De pony boerderij.




  „Misty!" bleef ik schreeuwen. „Misty!" Ik probeerde naar mijn pony te fluiten, zoals ik dat vaak deed als ik haar thuis in de weide lekkere hapjes kwam brengen.




  Er was nog steeds geen spoor van Misty. Ik begon bang te worden toen ik over het bospad rende met Babs en Patch achter me aan. Wat een plaats om een pony te verliezen! Overal om ons heen liep het bos kilometers ver, met een netwerk van paden en, als gevaren, steile rotswanden, berghellingen met steenslag, de open schachten van verlaten mijnen en stukken moeras.




  Toen, niet ver van ons vandaan, hoorden we pony's hinniken en begonnen we weer hoop te krijgen. Hijgend renden we weer een bocht om en waren we het bos uit. We keken met open mond naar het prachtige gezicht voor ons. We waren in een vallei vol pony's terecht gekomen. Er waren groene weiden, allemaal keurig afgerasterd en allemaal vol pony's. Er waren bruine, gevlekte, grijze en zwarte, blauwe ruinen, grijsbruine en kastanjebruine. Ze leken overal te zijn, tientallen van hen. Maar waar was Misty? Ze moest ergens in de buurt zijn, want de andere pony's hadden naar haar staan hinniken. Ik bestudeerde een zandpad dat tussen de weilanden door liep en langs een lage witte boerderij, maar ik kon mijn pony niet ontdekken.




  Opeens greep Babs mijn arm: „Kijk Jackie!" Ze wees naar het tweede veld waar tien of twaalf pony's heen en weer liepen. Inderdaad, daar was Misty.




  Met fladderende teugels en bonkende stijgbeugels galoppeerde mijn grijze pony opgewonden tussen de Welsh pony's.




  „Het moet een ponyboerderij zijn," zei ik ademloos, „en Misty moet over de afrastering gesprongen zijn om bij de anderen te komen." Ik legde een hand op de bovenrand van de afzetting en een voet op de onderste om erover te klimmen. „Misty! Kom hier, meisje!"




  Intussen bond Babs Patch' teugels vast aan de afzetting. Patch hinnikte, om de aandacht van de andere pony's te trekken, die zich omdraaiden en het veld overstaken om naar hem toe te komen. „Misty! Kom hier," riep ik, maar mijn pony wilde niet luisteren. Ze was te opgewonden om zich iets van mij aan te trekken, of zelfs maar te merken dat ik haar riep.




  Babs klauterde in de wei om met me mee te gaan en we renden tussen de galopperende pony's door om te proberen Misty te pakken. Heen en weer gingen we over het veld, steeds maar rond, tussen wapperende manen en staarten en donderende hoeven. We zaten midden in een stampede, en Babs en ik waren buiten adem en liepen bijna dubbel van de steken in onze zijden lang voor we Misty te pakken hadden. Ik leunde voorover en greep haar teugels. Daarna kreeg Babs een stijgbeugelriem te pakken en wisten we haar tegen te houden. Dat was nog niet het einde van onze moeilijkheden. De andere pony's volgden ons, liepen dicht om ons heen terwijl we Misty naar het hek leidden.




  Babs hield het hek open terwijl Misty en ik er doorheen glipten. Toen ging een van de om ons heen staande pony's op Babs voet staan, ze liet het hek los en danste op een been rond, terwijl ze haar teen wreef. Op dat moment drong een merrie langs haar, door het hek en het pad op. Voor ik de ontsnappende merrie kon tegenhouden stapte ze over de weg in de richting van het bos.




  Ze was een prachtige merrie — goudkleurig, met een satijnzachte huid en vlasblonde manen en staart.




  „Een palomino!" zei Babs ademloos, die nog steeds op een been stond te springen, maar toch het hek dicht had weten te krijgen. Ze maakte Patch' teugels los. „Ze moet erg kostbaar zijn. Kom, Jackie! We moeten haar zien te vangen.




  Ik zat al op Misty's rug. Ze had eigenlijk geen zin om afscheid te nemen van de andere pony's, maar ik zette haar aan in een galop. Met Babs en Patch naast ons, dreunden we over het zandpad achter de weggelopen palomino aan.




  Toen de palomino Misty en Patch' hoeven achter zich hoorde dreunen, ging ze ook in galop over en daar gingen we, sneller en sneller, terwijl de merrie steeds verder van haar eigen terrein gedreven werd. Ik liet Misty in stap overgaan. „Dit heeft geen zin," zei ik over mijn schouder tegen Babs. „We blijven even staan, zodat de palomino een kans heeft te kalmeren. Als we haar achterna blijven jagen, rent ze kilometers ver en dan raakt ze echt verdwaald." We hielden in, en Misty en Patch bleven met op en neer gaande flanken staan en probeerden op adem te komen.




  Even later keek Babs me opgewonden aan. We konden langzamere hoefslagen horen en ze kwamen in onze richting. De palomino moest besloten hebben terug te gaan naar de andere pony's. Ik liet me van Misty glijden en bleef bij haar hoofd staan, klaar om de gouden merrie vast te pakken als ze langsliep.




  „We moeten kalm blijven," zei ik fluisterend tegen Babs. „We moesten rustig bewegen, zodat we haar niet weer laten schrikken."




  We wachtten, onze blik gericht op de bocht. Toen zagen we boven een bremstruik een mensenhoofd en, even later, kwam er een man in zicht. Hij leidde de weggelopen palomino. Hij was een lange man met brede schouders in colbert en rijbroek en hoge laarzen en hij had een wilde „handvat" snor. „Hallo," zei hij, toen hij ons in het oog kreeg. „Dus jullie probeerden mijn merrie voor me te vangen. Dat was aardig van je om de moeite te nemen. De hemel mag weten hoe ze losgekomen is." „Ze glipte langs ons, toen we het hek open gemaakt hadden om Misty door te laten," bekende ik, en vertelde hem wat er gebeurd was. Hij knipperde met zijn ogen. „Heeft ze dat werkelijk gedaan?"




  „Het spijt ons heel erg," zei ik.




  Hij keek van Babs naar mij en hij was zo lang dat we ons heel klein voelden. Ik keek naar zijn snor om te zien of die trilde van woede! Zou hij boos zijn op ons?




  „Ik zie dat het jullie werkelijk spijt," zei hij even later. „Dus zal ik er niets meer over zeggen. Ik wil alleen dat jullie beloven jullie pony's niet meer in deze richting te laten afdwalen."




  „O, dat beloven we," vertelde ik hem.




  „Goed zo!" Hij draaide zich om om de hals van de palomino te strelen en glimlachte naar ons. „Hoeveel denk je dat deze pony waard is?"




  „Twee honderd pond?" raadde Babs.




  „Vijf keer zoveel," verklaarde de man. „Ze is minstens duizend pond waard. Ja, het is fantastisch, nietwaar? Maar dat is werkelijk de prijs die Amerikanen bereid zijn te betalen voor een volbloed Welsh palomino fokmerrie."




  We luisterden geboeid toen de man ons over zijn ponyboerderij vertelde. Hij leek het werkelijk leuk te vinden om met ons over zijn pony's te praten en hij werd heel vriendelijk.




  We hoorden dat hij Gerard heette - groepscommandant Gerard, dat hij gepensioneerd was uit de luchtmacht en samen met zijn vrouw deze boerderij begonnen was. Hij was vijf jaar tevoren begonnen met maar een paar goede merries. Hij had hun veulens in Amerika verkocht en meer merries gekocht, de beste veulens deze keer zelf gehouden en nu had hij meer dan zestig pony's.




  Daarna vestigde hij zijn aandacht op Misty. Hij kon zien dat ze een Welsh pony was en hij vond het erg leuk toen ik hem vertelde, dat ik haar in een opstelwedstrijd gewonnen had en dat Babs en ik hielpen in het Pinewoods ponykamp.




  Opeens keek ik op mijn horloge en zag dat het vijf over half zeven was. De ruiters hadden al ruim een half uur aan hun thee moeten zitten - en we hadden de kruidenierswaren nog niet eens opgehaald! We namen snel afscheid van de groepscommandant, stegen op onze pony's en gingen in galop over een zandpad in de richting van het dorp.




  We hadden nog meer oponthoud. Het spoor leidde omlaag langs een ruwe helling waar we moesten afsteigen om de pony's te leiden. Er lagen een paar platte stenen in de rivier om over te steken, maar natuurlijk konden Misty en Patch niet over die stenen lopen en moesten ze door het water. We kwamen bij een veerooster dat naar de weg leidde, maar het hek ernaast was afgesloten en dus moesten we door de velden rijden tot we bij een hek kwamen dat wel open kon.




  




  De kerkklok sloeg zeven toen we tenslotte stilhielden voor de winkel van meneer Owen, de kruidenier. Voor de winkel stond meneer Owen zelf, hij stond met een rood gezicht onder de motorkap van zijn bestelwagen, met grote smeervlekken op zijn witte winkel jas.





  „Komen jullie de boodschappen halen?" zei hij zangerig. „Jullie zijn te laat! Meneer Collins heeft ze een half uur geleden opgehaald - moest ze speciaal komen halen. Boos dat hij was, jullie verdwaald en de boodschappen niet op tijd."




  „Hemel!" zei ik geschrokken. „Nog meer moeilijkheden."




  „Maar we kunnen er tenslotte niets aan doen dat de boodschappen niet gebracht zijn," protesteerde Babs. „En ik kan er ook niets aan doen, merkte meneer Owen op. „Het is niet mijn schuld dat mijn bestelwagen het niet doet en dat op dezelfde middag de telefoon niet meer werkt! Gaan jullie nu maar snel terug naar Pinewoods en houd er maar rekening mee, dat je vuurwerk krijgt van meneer Collins en de anderen. Ze zullen wel boos zijn op jullie en ik kan het hen niet kwalijk nemen. Ze zitten allemaal op hun thee te wachten — ze hebben honger en er is niets te eten. Er staat jullie wel iets te wachten."




  HOOFDSTUK ELF




  Een beroemde springster.




  „Daar zijn jullie dan eindelijk!" riep Susan uit toer we een half uur later de eetkamer van Pinewood; binnenkwamen. De ruiters keken nauwelijks op var hun late maal. John keek ons alleen maar woedend aan en zelfs Tessa en Susan leken niet al te vriendelijk.




  Ik kreunde. We hadden het bij iedereen verbruid. „Jullie eten staat onderin de oven," zei Tessa ijzig tegen ons.




  „Niet dat jullie nog ergens recht op hebben," ze John. „Waarom zijn jullie niet meteen naar de krui denier gegaan in plaats van rond te hangen bij d<




  ponyboerderij?"




  Babs en ik keken elkaar aan. Hoe wist John waar wij geweest waren?




  „We dachten dat het de kortste weg was," legde ik uit.




  „O, Jackie, dat was niet lief van je!" Susans stem klonk vermoeid. „Tessa zat te wachten tot ze aan de thee kon beginnen; iedereen kwam hongerig binnen, en die arme John moest de boodschappen die jullie zouden halen gaan ophalen."




  „En alsof dat niet genoeg was," zei John, „is de telefoon al de hele dag buiten werking. En de eerste keer dat hij gaat is het groepscommandant Gerard van de ponyboerderij. En krijgen we te horen, dat jullie zijn palomino merrie van duizend pond hebben laten ontsnappen."




  „Ik weet zeker dat hij niet boos was op ons," protesteerde Babs. „Hij was erg aardig toen we hem vertelden hoe het kwam."




  „In feite," zei ik, „leek hij ons best aardig te vinden." „Blijkbaar," zei John droog. „Hij en zijn vrouw hebben jullie morgen uitgenodigd om thee te komen drinken. O ja, jullie hebben een grote verovering gemaakt terwijl wij honger zaten te lijden." „In ieder geval," zei Susan, „zijn jullie niet de enigen die succes gehad hebben. We zijn allemaal door meneer Rorkins uitgenodigd om morgenmiddag en avond naar de White Heather te komen. Hij wil een groot publiek hebben voor Pam Whyte." „Zijn wij niet uitgenodigd?" vroeg Babs verdrietig.




  „Ja," zei John. „Jullie werden met nadruk genoemd." Hij stond op van de tafel, liep naar het raam en draaide zich daar om om ons aan te kijken. „Maar, gelukkig voor ons, hebben jullie al een afspraak, nietwaar? Jullie gaan theedrinken op de ponyboerderij."




  Johns nieuwtje was een verpletterde slag voor Babs en mij. Natuurlijk zouden we het anders geweldig gevonden hebben om thee te gaan drinken op de ponyboerderij, maar nu vonden we het vreselijk Pam Whyte te moeten missen op White Heather. We voelden ons verslagen, of tenminste, ik voelde me verslagen. Babs leek ook diep in gedachten en toen we allemaal bij elkaar zaten voor liedjes bij het kampvuur, merkte ik dat ze niet zo vol overgave zong als anders. Na drie liedjes stond ze op en raakte mijn arm aan.




  „Ik ben zo terug, Jackie," fluisterde ze. „Ik moet even iets doen."




  Zodra ze weg was, begon ik een angstig voorgevoel te krijgen. Ik wilde haar juist gaan zoeken, toen ze lachend terugkwam en tegen iedereen zei: „Jackie en ik kunnen morgen toch met jullie mee naar de White Heather."




  „Wat kun je!" herhaalde John vol afschuw. „Ja," zei Babs bevestigend. „Ik heb net mevrouw Gerard gebeld om het uit te leggen. Ze was erg lief. Ze zei dat we de dag daarna thee konden komen drinken en dat ze erg blij was, dat ik zo verstandig geweest was om op te bellen, omdat ze het vervelend gevonden zou hebben, als we een ontmoeting met Pam Whyte hadden moeten missen."




  John staarde van Babs naar mij, en toen weer terug. „Ik weet niet wat ik moet zeggen," zei hij tenslotte. „Jullie zijn werkelijk het toppunt!" Susan glimlachte vermoeid. „Goed," zei ze zuchtend, „jullie kunnen met ons mee komen. Maar ik vind wel dat je ons in vertrouwen had kunnen nemen, Babs, voor je de afspraak ging veranderen." „Maak je geen zorgen, Susan," zei Babs, weer helemaal haar stralende zelf. „We zullen ons keurig gedragen op de White Heather. We zullen jullie tot eer strekken."




  „Wat een geweldig kamp!" zei Babs de volgende dag vol geestdrift.




  Ja, de White Heather was een fantastisch kamp. Het huis was een oud herenhuis met antieke meubelen, een grote zitkamer met beklede leunstoelen voor iedereen, overal bloemstukjes. Buiten was een werkelijk fantastische tuin met fluweelachtige gazons en kleurrijke bloemperken. En natuurlijk waren de stallen, weiden, zadelkamers en kantoren geweldig uitgerust zoals je ook zou verwachten in zo'n huis. Juffrouw Drew, Ronald Green en Helen en Diane waren er en meneer en mevrouw Rorkin waren tegen iedereen erg vriendelijk. Ze leken in feite erg hun best te doen voor ons allemaal en vooral voor Susan en Tessa en John, alsof ze zich schuldig voelden en het goed wilden maken dat ze drie van hun ruiters overgenomen hadden.




  We waren nog maar een paar minuten op de White Heater toen er een zwarte sportwagen de oprijlaan op kwam, gevolgd door een veewagen. Pam Whyte stapte uit de auto. Ze zag er zelfs nog leuker uit dan op de TV en de foto's die we van haar gezien hadden in de tijdschriften en de kranten. Meneer en mevrouw Rorkins liepen haar tegemoet om haar te begroeten. Intussen stapte er een ander meisje uit de cabine van de veewagen om de loopplank neer te laten. Babs en ik keken opgewonden toe. We stonden op het punt de geweldige Acushla te zien. En daar was ze. Het meisje leidde haar uit de wagen - een grote blauw-bonte merrie met zwarte manen en staart, een witte ster op haar voorhoofd en een witte sok aan een van haar achterbenen. Ze was heel hoog, met stevige botten. Als je naar haar keek was het niet moeilijk voor te stellen dat ze de enorme Continentale hindernissen had genomen en die Olympische medaille gewonnen had en alle andere prijzen die ze vanuit Rome meegebracht had en van Madrid en Zuid Amerika.




  Iedereen keek opgewonden toe. Nu leidde Pam Whyte mevrouw en meneer Rorkins naar Acushla en haar knecht om kennis te maken. Ze begroetten elkaar en daarna gaf Wendy, de vrouwelijke knecht, Acushla over aan Pam Whyte. Meneer Rorkins hielp Pam in het zadel en daarna, met ons allemaal achter haar aan, reed ze Acushla naar de springweide waar pasgeverfde hindernissen opgezet waren.




  




  Tijdens de eerste ronde maakte Acushla een fout bij de driesprong en we hadden allemaal medelijden omdat zelfs de beroemdste springpaarden wel eens een fout maakten. Pam Whyte begon opnieuw en deze keer maakte de Olympische merrie geen enkele vergissing. Acushla nam alle hindernissen, terwijl wij in onze handen klapten en onze kelen hees schreeuwden.




  Daarna vroeg Pam of de hindernissen verhoogd konden worden tot ze er werkelijk enorm uitzagen. Maar hoe angstaanjagend ze ook waren, Acushla leek ze zelfs nog beter te nemen dan toen ze lager waren. Ik vermoed dat ze dichter bij de hoogte kwamen die ze gewend was te nemen. Na nog twee rondes steeg Pam Whyte af en leidde ze Acushla naar ons. De merrie vond het niet erg dat er zoveel mensen om haar heen stonden die haar bewonderden. Ze leek te genieten van alle drukte. Babs wist haar flank te strelen en ik kwam dicht genoeg bij haar om haar hals aan te kunnen raken.




  Acushla draaide haar hoofd naar me om en opeens leek ik vergeten te zijn dat ze een beroemde Olympische winnares was. Ik wreef haar tussen haar ogen en streelde haar neus en praatte tegen haar alsof ze Misty was of een andere pony.




  „Zo, meisje!" zei ik, met mijn hoofd dicht bij het hare en mijn hand op haar teugel. „Waar is mijn schat? Waar is mijn lieverd?"




  Intussen stond Pam Whyte naar Babs en mij te lachen. Ik denk dat ze wel kon zien dat we dol waren op pony's.




  Babs begon met Pam te praten, vertelde haar alles van Misty en hoe ik haar gewonnen had in een wedstrijd van ,Hoefijzers'. Pam vond het erg interessant, omdat ze een vervolgverhaal geschreven had dat in de tijd van de wedstrijd in ,Hoefijzers' stond. Ze zei dat ze zich altijd had afgevraagd wie er gewonnen had en wat voor soort pony de winnaar gekozen had en hoe het de pony en de winnaar verder gegaan was. „Je moet bij me komen zitten," zei ze, toen we naar binnen gingen om thee te drinken. „En dan kun je me er alles van vertellen. Ik ben doodnieuwsgierig. Je hebt Misty zelfs hier bij je, is het niet? Goed! Ik wil haar straks graag zien."




  Pam Whyte was zo vriendelijk en leek Misty erg lief te vinden. Ze reed zelfs door de weide op haar en liet haar een van de minder hoge hindernissen nemen. Het was alsof al onze dromen waarheid geworden waren. Ja, we hadden werkelijk een fantastische tijd met Pam Wyte en merkten pas later dat alle anderen boos op ons waren, omdat we haar helemaal in beslag genomen hadden.




  „Jullie hebben jezelf voortdurend op de voorgrond gedrongen," vertelde John ons toen we later op de avond terugreden naar Pinewoods. „Het was wel heel erg onopgevoed, Pam Whyte was daar als gast van meneer en mevrouw Rorkins. Jullie hebben de andere ruiters geen enkele kans gegeven met haar te praten." We slikten onze protesten in. We hadden geprobeerd ons best te doen. Wat had het voor zin? Wat we ook deden, we konden geen goed doen!




  HOOFDSTUK TWAALF




  Pas op! Ponydieven!




  Die avond, toen Babs en ik Susan en Tessa hielpen met de keuken op te ruimen, liet Susan zich opeens op een stoel vallen, sloeg haar handen voor haar gezicht - en begon te huilen!




  Babs en ik schrokken. Wat was er gebeurd dat ze zo van streek was?




  „Wat is er gebeurd, Susan?" vroeg ik smekend. „Vertel het ons alsjeblieft."




  „Van alles!" zei ze snikkend. „Nu ik gezien heb hoe geweldig alles is op de White Heather, besef ik pas goed hoe hopeloos alles hier is in vergelijking daarmee."




  „Ja, dat dacht ik ook," zei Tessa. „Geen wonder dat de Associatie ons niet in hun lijst wilde opnemen." „We moeten gek geweest zijn om te denken dat we een werkelijk goed trekkerskamp konden beginnen met het beetje geld dat we hadden." Susan keek troosteloos om zich heen in de keuken. „De White Heather moet duizenden gekost hebben en wij hebben de grootste moeite van de ene week in de andere te rollen. We hebben bijna alles onderschat — de rekeningen van de veearts, voedsel, de smid, en het huren van die andere pony's." „Is jullie geld helemaal op?" vroeg Babs. „Bijna helemaal," zei Tessa. „We redden het niet tot het einde van het seizoen."




  „Dus dat betekent dat Pinewoods gesloten moet worden?" vroeg ik ongelukkig.




  Susan knikte. „Het is beslist het einde van Pinewoods. Of we door kunnen gaan tot het einde van onze boekingen hangt af van wat de directeur van de bank zegt."




  „Ja, we zullen morgen naar Birmingham moeten om met hem te gaan praten," zei Tessa. „We kunnen het niet langer uitstellen. We moeten proberen hem over te halen ons wat geld te geven met de pony's als onderpand."




  „Dit is verschrikkelijk," zei Babs. „Gewoon verschrikkelijk! En die arme Molly. Ze zal nu wel gauw beter zijn - en dan komt ze hier precies op tijd om alles te zien sluiten."




  Mijn ogen schoten vol en ik stak mijn hand in mijn jaszak om mijn zakdoek te pakken. Ik voelde iets kouds en hards èn glads - de kiezelsteen die ik opgeraapt had bij de wensput bij de Fairy Glen. Hoe kon de wens die ik toen uitgesproken had ooit nog uitkomen?




  Ik keek uit het keukenraam en zag de maan tussen de wolken boven de pijnbomen. In het zilveren licht kon ik de vormen van de pony's zien. Vredig slapend zag ik Blackie met de donzige oren staan; mollige kleine Aardbei; de witte Pepermunt met zijn lieve Arabisch gezicht; de grotere dieren Russet en Goldie; Johns prachtige Daystar - en alle anderen. Later zouden ze verkocht moeten worden om de schulden te voldoen aan de bank. Tessa zou haar hele erfenis kwijt zijn. Susan en John zouden zich ellendig voelen. En de hoop van ons allemaal zou verbrijzeld zijn.




  Het waagstuk was zo dapper, optimistisch begonnen. Iedereen probeerde zijn best te doen, maar de uitkomst was vanaf het begin gedoemd. „Gaan jullie naar bed, Babs en Jackie," Susan droogde haar ogen en probeerde weer haar kordate zelf te zijn. „Blijf uit de buurt van John. Hij maakt zich erg veel zorgen; dus ik vermoed dat hij zich van nu af aan nog meer zal gedragen als een beer met hoofdpijn."




  Ik schreef de volgende avond naar Molly, maar ik vertelde niet dat Susan en Tessa zo in de put zaten over de toekomst van Pinewoods. Hoe kon ik dat slechte nieuws vertellen? Ze keek al weken uit naar haar vakantie op Pinewoods en naar het feit dat ze Tessa en Susan zou kunnen helpen als ze oud genoeg zou zijn om van school te gaan. Dus schreef ik, in plaats van haar te vertellen dat Pinewoods binnenkort gesloten zou moeten worden, over ons bezoek aan groepscommandant en mevrouw Gerards ponyboerderij:




  ... Het was echt iets voor ons om op dramatische wijze binnen te vallen, schreef ik Molly. We waren juist afgestegen en we leidden Misty en Patch de oprijlaan op toen een grote Duitse herder op ons toe kwam rennen om ons te begroeten.




  Ik wilde hem juist aanhalen, toen hij met zijn tanden de mouw van mijn jasje greep en niet meer los wilde laten! Hij gromde niet en ik was eigenlijk niet erg bang, maar hij leek zich vast voorgenomen te hebben me niet te laten bewegen. Dus moest ik daar wel blijven staan, terwijl de hond mijn mouw vasthield en Babs de pony's vastbond aan het hek langs de oprijlaan, om de Gerards te kunnen gaan vertellen wat er aan de hand was. De groepscommandant kwam erbij en beval Rufus los te laten. De herder was erg vriendelijk, drukte zijn neus tegen ons aan, en kwispelde met zijn staart. De groepscommandant zei dat het hem speet en vertelde dat Rufus geoefend was om dieven op een afstand te houden. Er waren tamelijk veel pony's gestolen in de omgeving. Dus deed Rufus werk dat de moeite waard was.




  




  Als ik een echte pony dief geweest was die in de nacht rondsloop en een pony meenam en ontzadelde, zou Rufus me tegen de grond gegooid hebben en boven me zijn blijven staan grommen tot er iemand kwam. Dus moest Rufus half en half besloten hebben dat ik een vriend was en geen vijand en had hij me zo voorzichtig mogelijk vastgehouden. Zijn tanden hadden mijn jasje zelfs niet beschadigd!




  Nou, we hadden een heel leuke middag - een heerlijke thee, en we hebben kennis gemaakt met een heleboel kostbare pony's.




  Het is bijna half elf in de avond, dus moet ik ophouden.




  Tot ziens, het zal nu niet lang meer duren. Blijf lachen.




  Veel liefs van Jackie.




  Hoewel ik moe was viel ik niet meteen in slaap. Ik lag met mijn ogen open te denken aan het lot van Pinewoods. Wat verdrietig dat er soms zoveel hoop was... en er dan zo weinig van terechtkwam. Het leven was vol teleurstellingen voor een heleboel mensen. Ik zuchtte en moest in slaap gevallen zijn, want ik begon druk te dromen. Ik had een soort nachtmerrie waarin Babs en ik achterna gezeten werden door ponydieven door het bos. We bleven roepen: „Rufus! Rufus!", in de hoop dat de Duitse herder ons op de een of andere manier te hulp zou komen. Natuurlijk gebeurde dat niet — en de dieven kwamen steeds dichterbij.




  Toen, juist op het moment dat ik doodsbang was, werd ik plotseling wakker!




  Ik zat rechtop in mijn bed en durfde niet meer te gaan slapen uit angst dat ik weer de zelfde afschuwelijke droom zou krijgen.




  „Ben je wakker, Jackie?" hoorde ik Babs vanuit haar bed fluisteren. „Maak geen geluid en laat het licht uit. Er is iets vreemds gaande in de wei. Ik hoorde een paar minuten geleden een hek dichtslaan." Babs bank kraakte, toen ze uit het raam keek. „Kijk, Jackie! Kijk!"




  Mijn mond viel open, toen ik een figuur zag sluipen met een touw in zijn hand, afgetekend in het flitsende licht van een lamp, misschien een lantaarn. „Een ponydief!" riep ik uit. „We moeten iets doen. Maar ik ben zo bang. Hadden we Rufus maar bij ons!"




  „Ik geloof dat we beter niet op eigen houtje achter de dief aan kunnen gaan," zei Babs angstig. „Laten we naar het huis sluipen om de anderen te waarschuwen."




  „We gooiden een regenjas over onze pyama en staken onze voeten in sandalen. Met bonzende harten liepen we op onze tenen de treden van de caravan af, en door de boomgaard naar het huis om alarm te slaan. We hadden pas een paar meter gelopen, toen Babs mijn arm greep, terwijl we allebei het zachte dreunen van ponyhoeven op het gras hoorden. We waren te laat. De dief had een van de pony's te pakken - misschien die lieve Brownie, of de mooie Pepermunt - en leidde hem weg.




  Op dat moment kwam de ponydief in onze richting. Wat konden we doen? We kropen naar het smalle bloembed en drukten ons plat tegen de muur van het huis.




  De menselijke voetstappen en het geluid van de hoeven van de pony kwamen dichterbij. Ze waren nu op het pad. Ik trilde. Hoe bang we ook waren, we moesten iets doen. We konden die dief niet laten passeren met een van de pony's van Pinewoods. Mijn knieën knikten en raakten iets dat een lange dahliastaak kon zijn. Ik trok hem uit de grond en toen de donkere figuur dichterbij kwam, liet ik hem met volle kracht op zijn hoofd neerkomen. „Au!" schreeuwde een stem die we maar al te goed kenden. „Wat heeft dat te betekenen! Wie is daar?"




  




  De lantaarn klikte aan en vol afgrijzen zagen we de eigenaar van de woedende stem. De ponydief die ik gevangen had was - John!




  HOOFDSTUK DERTIEN




  Weggestuurd.




  „Jullie!" John liet zijn lantaarn op Babs en mij schijnen. „Ik had het kunnen weten!" Ik liet de stam waarmee ik hem geslagen had vallen. „Het spijt ons verschrikkelijk, John. Echt waar," zei ik ademloos. „We dachten dat je een ponydief was." „Goeie genade!" In het licht van de lantaarn zagen we John een hand naar zijn hoofd brengen. Hij droeg een pantalon en een windjack over zijn pyama. Hij keek ons woedend aan. „Het zou me niets verbaasd hebben als jullie mijn schedel ingeslagen hadden." „Laat me eens kijken." Ik probeerde hem te kalmeren, legde mijn hand voorzichtig op zijn haar om de bult te onderzoeken. „Misschien zou een beetje boter helpen."




  „Raak me niet aan!" zei John grommend, terwijl hij achteruit ging.




  Op dat moment ging er licht aan in het huis. „Wat is er aan de hand?" riep Susan vanuit een raam op de eerste verdieping.




  „Molly's fantastische correspondentievriendinnen -jullie zogenaamde helpsters - hebben mijn hersens ingeslagen!" zei John kreunend. „Goeie genade!" klonk Susans verbaasde stem. „Maar wat doe jij daar buiten met die pony, John?" „Ik werd wakker en hoorde een pony hoesten," legde John ongeduldig uit. „Ik dacht dat het misschien Brownie was, omdat hij een beetje ademloos is na zijn onderdompeling. Dus leek het me beter om hem naar de stal te brengen en hem een hoestdrank te geven." „Als jij niet had lopen sluipen," zei Babs, „hadden wij geweten dat je geen ponydief was." „Lopen sluipen!" barstte John los. „Ik wilde alleen geen herrie maken; probeerde in feite te voorkomen dat iedereen wakker zou worden." Op dat moment begon Brownie weer te hoesten. „Iedereen terug naar bed," beval John. „Ik moet aan het werk, Brownie heeft een drankje nodig." Hij keek Babs en mij aan en zei dreigend: „Ik praat morgenochtend wel verder met jullie."




  Doordat we een groot deel van de nacht wakker geweest waren, versliepen Babs en ik ons en het was bijna negen uur toen ik iemand mijn schouder voelde schudden en Susans stem hoorde zeggen: „Word wakker Jackie!"




  Ik ging rechtop zitten en wreef mijn ogen uit. Inplaats van haar gewone rijbroek en gele bloes droeg ze een keurig pakje en een hoed en handschoenen en handtas. Toen schoot het me te binnen dat dit de noodlottige dag was, waarop zij en Tessa naar Birmingham zouden gaan om te proberen de bankdirecteur zover te krijgen dat hij hen geld zou lenen om het kamp door te laten gaan tot het einde van de boekingen. „We staan op het punt om te vertrekken," vertelde Susan ons, terwijl Babs geeuwend overeind kwam. „Probeer John niet voor de voeten te lopen en doe wat hij zegt. Alles is geregeld, hoop ik." „We redden ons wel," beloofde Babs, nog steeds slaperig.




  „We hebben de lunchpakketten voor de trekkers klaargemaakt," zei Tessa. „We hebben de ontbijt-rommel opgeruimd en hebben een theemaaltijd klaargezet van koude salade en kip, afgedekt met borden. Jullie hoeven alleen maar thee te zetten." „Maak je geen zorgen, Susan," zei Babs. En ik zei: „Veel succes bij de bank!" Babs en ik kleedden ons snel aan. We haastten ons naar de keuken en aten wat van de overgebleven toast met boter. We waren wat koffie voor onszelf aan het zetten, toen we door het raam keken en zagen dat er iets gaande was in de wei.




  Alle ruiters waren opgestegen, maar John leek deze ochtend niet klaar om aan de rit te beginnen. Inplaats daarvan had hij de ruiters opdracht gegeven in een kring te gaan staan en liet hij hen rond het veld stappen, terwijl de pony's over palen moesten stappen. Hij gaf hen blijkbaar rijles.




  „Waarom is John niet gaan trekken met hen?" vroeg Babs verbaasd. „Ze wachten toch niet op ons." Het volgende moment werd het nog vreemder, omdat er een grote veewagen het erf op kwam. Zodra John hem zag, maakte hij een gebaar en zei hij iets tegen de ruiters als om te zeggen dat hij niet lang weg zou blijven. Daarna kwam hij vastberaden naar het huis.




  




  „Hij komt hierheen!" zei Babs ademloos. „O, Jackie! Die wagen! Je denkt toch niet...?" Voor Babs nog iets had kunnen zeggen, stond John in de deuropening van de keuken. „Zo, Jackie en Babs," zei hij afgemeten. „Pak je spullen in en haal je pony's." „Dus je stuurt ons weg!" zei Babs. John knikte. „Kun je het me kwalijk nemen?" vroeg hij, niet helemaal op zijn gemak. „En begin me niet tegen te spreken." Hij fronste zijn wenkbrauwen, alsof hij pijn in zijn hoofd had en ik zag dat er een pleister zat op de bult op zijn hoofd waar ik hem geraakt had. „Ik heb een barstende hoofdpijn. Wees verstandig. Laten we als vrienden uit elkaar gaan." „We willen je vrienden zijn," protesteerde Babs. „Dat hebben we steeds gewild." „Dat zal wel." John wilde niet toegeven. „Maar het is allemaal anders gelopen, hè? In ieder geval zul je niet veel missen. Over een paar weken moeten we toch sluiten."




  „Ik weet het, en dat is afschuwelijk." Ik slikte. „Nu zullen we Molly nog niet zien en we hadden haar zo graag ontmoet."




  „Nou ja, jullie zullen elkaar kunnen blijven schrijven." John probeerde ons te troosten, maar dat leek niet te helpen. „Jullie zullen elkaar vast wel eens zien. Kom nou! Die veewagen kost jullie niets. Ik hoorde gisteren dat de chauffeur leeg naar het zuiden moest om een paar paarden op te halen. Hij neemt jullie mee om mij een dienst te bewijzen."




  Babs keek hem onverzettelijk aan. „Susan en Tessa weten niet dat je ons wegstuurt," zei ze beschuldigend. „Ze zullen vreselijk boos zijn als ze het horen."




  „Misschien...." John keek niet erg overtuigd. „Aan de andere kant zijn ze misschien even opgelucht als ik. Schiet nu op. Vlug een beetje!"




  Somber zaten we met onze pony's achterin de wagen. Er waren donkere wolken voor de zon gedreven en nu viel er een motregen, zodat we geen uitzicht meer hadden door de ventilator.




  „Dag, Pinewoods," zei ik zacht en stond op om Misty te ondersteunen toen ze begon te zwaaien, doordat de wagen over het pad met diepe sporen slingerde. „Veel geluk Susan, Tessa en Molly," zei Babs en begon toen te huilen. „O, Jackie! Is het niet afschuwelijk? Dat onze vakantie zo moet aflopen? Dat al die arme pony's van Pinewoods verkocht moeten worden nu ze juist zo'n goed tehuis gevonden hebben." Ik kon mijn eigen tranen nu ook niet meer bedwingen. Ik legde mijn hoofd tegen Misty's manen en begon te snikken. We moeten allebei ongeveer tien minuten hebben staan huilen en merkten amper dat de wagen bij een benzinepomp stopte. We hoorden de chauffeur uit zijn cabine springen en tegen de pompbediende zeggen: „Gooi maar helemaal vol, Glyn. We hebben een lange reis voor de boeg." „Maar wij niet!" riep Babs opeens uit, terwijl ze mijn arm greep. „Hier stappen we uit, Jackie. Kom op.




  Bons op de deur! We laten ons niet naar huis brengen. We brengen de rest van onze vakantie door op de White Heather en gaan daar helpen!" „Ja," zei ik. „Waarom niet? We zijn zo'n beetje uitgenodigd om daarheen te komen. Meneer Rorkins heeft tegen juffrouw Drew gezegd dat we konden komen."




  Ik bonsde op de deur. „Is er iets aan de hand?" riep de chauffeur. „We hebben besloten dat we niet verder meegaan," schreeuwde Babs. „Laat ons er alstublieft uit." We hoorden de chauffeur terugklauteren in zijn cabine en even later ging het tussenraampje open en zagen we zijn verbaasde gezicht. „Wat heeft dit allemaal te betekenen?" vroeg hij. Toen moest hij onze behuilde gezichten gezien hebben, want hij zei: „Hemel! Jullie zijn flink van streek. Wat is er aan de hand?"




  Hij luisterde toen we het hem vertelden; krabbelde daarna nadenkend aan zijn hoofd voor hij zei: „Goeie! Jullie hebben wel pech, om midden in je vakantie naar huis gestuurd te worden. Ik weet eigenlijk niet wat ik moet doen. Ik ben verantwoordelijk voor jullie, weet je. Meneer Collins heeft gezegd, dat ik jullie terug moest brengen en geen onzin, maar als de mensen van de White Heather jullie werkelijk willen hebben, zie ik niet in waarom je niet zou gaan. Ik zal je wat zeggen..." stelde hij voor. „Ik zal meneer Rorkins bellen om te vragen wat hij ervan zegt." Hij klom uit de cabine. Een paar minuten later kwam hij terug en onze harten maakte een sprongetje, toen we hoorden dat hij de grendels wegschoof om de loopplank neer te laten.




  ,,Alles is in orde," vertelde hij ons grijnzend. „Breng je pony's maar naar buiten. Mevrouw en meneer Rorkins verwachten jullie. Ga daar meteen heen. Als je dat pad volgt is het maar een paar kilometer." Hij wees over de weg naar een pad dat over een rond bruggetje voerde en daarna een draai maakte en langs de rivier liep. „En ik wens jullie heel veel geluk!"




  HOOFDSTUK VEERTIEN




  Bosbrand.




  Toen Babs en ik op de oprijlaan van de White Heather reden wezen de wijzers van de stalklok half twaalf aan. Mevrouw Rorkins kwam ons glimlachend tegemoet. „Ik ben zo blij dat jullie gekomen zijn," zei mevrouw Rorkins. „Ik weet dat jullie het best naar je zin zult hebben, hoewel ik bang ben dat het vandaag een beetje saai zal zijn, omdat de anderen allemaal al vertrokken zijn voor een trektocht en ze komen pas laat in de middag terug, maar er zijn heel wat karweitjes op te knappen."




  We lachten en praatten en deden ons best om vrolijk te zijn, maar Babs en ik zaten allebei in de put over het lot van Pinewoods en de gedachte aan de teleurstelling voor Molly.




  Mevrouw Rorkins vertelde ons dat we Misty en Patch in het veld vlak bij het huis moesten zetten. En nadat we ze afgezadeld hadden, hielp ze ons onze spullen naar binnen te dragen en ging ze ons voor naar een zolderkamer met een schuin dak en vrolijke gordijnen en spreien.




  We zeiden dat we meteen aan het werk wilden en mevrouw Rorkins zei, dat ze dat goed vond; we konden de vier pony's borstelen die niet meegegaan waren met de trekkers. Elke pony had een rustdag per week, en vandaag was het de beurt van Cloudy, Damson, Bracken en Star.




  Na de lunch maakten we een aantal reserve teugels en zadels schoon en ruimden we de zadelkamer op. Even voor vier uur kwam mevrouw Rorkins naar buiten en stelde voor dat we, als we zin hadden, de ruiters tegemoet konden rijden.




  „Meneer Rorkins is naar de Drakenbrug gegaan met hen," vertelde ze ons. „Ze komen terug over de bergweg boven het Heron Meer. Je zult hen vast wel vinden."




  Onze pony's klommen naar de top van de bergweg die over Bryn Cladwyn voerde en we hadden kilometers ver om ons heen een prachtig uitzicht. Rechts onder ons lag het Heron Meer en in de verte konden we een rij ruiters onderscheiden die een bospad volgden.




  „Dat zijn geen ruiters van de White Heather," zei Babs. „Het is het groepje van Pinewoods." „Ja, daar vooraan zit John, op Daystar," zei ik en vroeg me af wat Molly's grote broer zou zeggen als hij wist, dat we toch niet naar huis gegaan waren, maar op White Heather logeerden.




  „Ze komen gelukkig niet deze kant op. O, Babs, ik kan gewoon geen plezier hebben ondanks het feit dat het zo geweldig is op White Heather. Ik moet steeds denken aan de pony's van Pinewoods en die arme Molly."




  „Ik voel me net zo," zei Babs zuchtend. Opeens ging ze in haar stijgbeugels staan en wees naar een andere rij ruiters die te voorschijn kwamen tussen wat eikebomen aan de rand van het meer, en de kronkelweg in onze richting begonnen te volgen. „Hier is de groep van de White Heather."




  We reden hen tegemoet en terwijl we over een smalle kam kwamen zagen we Pinewoods voor ons. Het beeld van het huis tussen de pijnbomen maakte ons verdrietig. We wisten dat het een leuke tijd zou worden op de White Heather, maar ons hart was nog altijd op Pinewoods en zou daar ook blijven. We zagen drie pony's grazen in het veld daar. Opeens gooiden ze hun hoofd omhoog en begonnen rond te galopperen. Ze waren ergens van geschrokken. „Kijk!" Babs hing voorover in het zadel en wees ergens naar. „Rook! O, Jackie! Het bos staat in brand!" Er steeg rook op uit de bomenrand rond Pinewoods en het begon zich naar het huis te verspreiden. De vlammen sprongen verder en we konden het struikgewas en de varens horen knetteren, terwijl de wind het vuur aanwakkerde. Het had die ochtend zacht geregend, maar het bos was nog steeds droog na wekenlang zon.




  „Het vuur zal Pinewoods in lichterlaaie zetten!" zei ik geschrokken en drukte mijn hielen in Misty's flanken. „Kom, Babs! We moeten iets doen." We moesten het risico nemen onze pony's snel naar beneden te laten lopen. Ze ontweken op het nippertje grote keien en gleden af en toe weg op de losse stenen.




  Babs en ik hingen laag over de hals van onze pony en hielden onze teugels kort, zodat we hun hoofd omhoog konden houden als ze zouden struikelen. Als door een wonder bereikten we het dal zonder ongelukken.




  We galoppeerden nek aan nek. Maar toen we dichter bij het vuur kwamen, wilden de paarden achteruit. De rook en het gebrul van de vlammen joegen hen angst aan. Dus bonden we de pony's op een veilige afstand vast en renden we om de brandschoppen met lange steel die aan een standaard in de buurt van Pinewoods hingen te grijpen. We sloegen wild om ons heen om te proberen de steeds vooruitkruipende vuurlijn uit te slaan. De rook brandde in onze ogen, en we stikten bijna, maar we bleven wanhopig doorslaan. Boven het geknetter van het vuur hoorden we galopperende hoeven en even later zagen we John op het vuur afgaan met een schop in zijn hand. Door de wervelende rook kreeg hij ons in het oog en hij schreeuwde: „Ren naar het huis, Jackie, om de brandweer te bellen!"




  




  Hij moest wel verbaasd geweest zijn ons daar te zien, maar er was geen tijd om nog iets te zeggen. Ik was nog maar een paar meter op weg, toen ik Babs opeens hoorde scheeuwen: „Jackie! Kom terug! Help!"




  Ik draaide me om en zag John languit op de grond liggen, terwijl de vlammen in een halve kring om hem heen dansten.




  „Hij moet over een bramenstruik gestruikeld zijn," riep Babs in paniek uit. „Hij schijnt buiten westen te zijn! Snel!"




  We renden de rook in en grepen John bij zijn armen. Hij was loodzwaar. We konden hem maar langzaam over de oneffen grond slepen. De vlammen begonnen ons in te halen. Het zou niet lang meer duren voor ze ons omsingeld hadden en we in de val zouden zitten. „Trek!" drong Babs, haar stem hees van angst. „Harder trekken. Jackie. We krijgen hem er nooit uit." Wankelend, half gestikt, met tranende ogen, spanden we ons tot het uiterste in. Op de een of andere manier wisten we John weg te krijgen van de vlammen. Een even later, stemmen, geschreeuw en menselijke voetstappen overal om ons heen in de rook. John moest voor de ruiters uit gereden zijn. Nu hadden ze hem ingehaald en hielpen ze allemaal mee. Iemand had de brandweer gebeld. Iedereen wapende zich met scheppen, spaden en bezems om de vlammen die Pinewoods bedreigden terug te slaan. Ik huiverde, toen ik de grond zag waar John even tevoren gelegen had en die nu roodgloeiend was. Ik stond nog steeds te hoesten en naar adem te happen. Mijn armen en borst deden pijn. Ik was duizelig, en ik moet er nogal vreemd uitgezien hebben, want ik voelde iemand een arm om me heen slaan en wegleiden van de rook.




  Ik zag John tegen een rotsblok zitten terwijl hij bij kennis gebracht werd door een paar ruiters. Daarna leken er steeds meer mensen bij te komen — bosbouwers in Landrovers en meneer Rorkins en de ruiters van White Feathers.




  Boven het lawaai van stemmen, het geknetter van de vlammen, en het gehinnik van angstige pony's, klonk de sirene van de brandweerwagen, en mijn ogen brandden, omdat ik in mijn ellende ervan overtuigd was, dat ze te laat waren om Pinewoods te redden.




  HOOFDSTUK VIJFTIEN




  Pinewoods blijft bestaan.




  Ik had niet bang hoeven zijn.




  Na de bosbrand meer dan twee uur bestreden te hebben, wist de brandweer hem onder controle te krijgen en liep Pinewoods geen gevaar meer af te branden. Babs en ik keken verdoofd toe. Onze ogen deden pijn van de rook en onze keel was kurkdroog. We konden niet ontsnappen aan de scherpe geur van vochtig, smeulend hout. Het was een droevig gezicht. Het gras was geblakerd en de rand van het prachtige bos was verschroeid. Het water uit de brandspuiten had van de grond een modderpoel gemaakt. Drie lijnen slang leidden van het meer naar de brandpompen en er moesten duizenden liters water gebruikt zijn om de brand te blussen.




  „De thee is klaar!" riep juffrouw Drew tenslotte vanuit het keukenraam en er werden dampende koppen doorgegeven aan de dorstige brandblussers. Mijnheer Rorkins en beide groepen ruiters veegden hun vuile gezicht af en ontspanden zich, opgelucht dat de strijd tegen de bosvijand - brand - deze keer bevochten en gewonnen was.




  „En dat allemaal, omdat een stukje glas het zonlicht opgevangen heeft, of misschien, omdat een wandelaar een nog brandende sigarettenpeuk heeft weggegooid," zei een van de brandweermannen toen hij zijn kop thee leegdronk.




  Hij grijnsde naar Babs en mij. „Dus jullie zijn de heldinnen nietwaar? Ik heb gehoord dat jullie het eerst ter plaatse waren en dat jullie daarna meneer Collins in veiligheid gebracht hebben." Op dat moment kwam John naar ons toe en, tot onze verbazing gaf hij ons een hand en klopte op onze schouders.




  „Goed gedaan!" zei hij hartelijk tegen ons. „Een geluk voor mij en voor Pinewoods dat jullie de zaak in eigen hand genomen hebben en tenslotte toch niet naar huis gegaan zijn."




  We konden onze oren bijna niet geloven. John was werkelijk ingenomen met ons!




  „Ik zal met meneer Rorkins gaan praten," zei hij er achter aan, „en ik weet zeker dat hij het goed zal vinden als jullie zin hebben om terug te komen naar




  Pinewoods, om hier te blijven zolang we nog draaien. Denk eraan, het is mogelijk dat dat nog maar een week of twee is."




  „Terug naar de boomgaard en de caravan!" zei ik tegen Babs. „Jippie!"




  Onze harten maakten een sprongetje, toen we twee stemmen hoorden op de oprijlaan - die van Tessa en Susan. Ze moesten net terug zijn uit Birmingham, waarschijnlijk met toestemming van de bankdirecteur om nog een paar weken door te draaien tot het einde van het seizoen.




  Verlangend keken we naar de deuropening en daar kwamen Susan en Tessa binnen. We keken vol verbazing naar hen. Susan en Tessa waren niet samen. Ze hadden een meisje bij zich van ongeveer onze leeftijd. Ze had krullend kastanjebruin haar, blauwe ogen, en sproeten op haar neus. „Molly!" zei ik verbaasd.




  „Jackie!" Molly kwam op ons toe rennen. Ze leek even opgewonden ons te zien als wij waren, toen we haar zagen. „Babs!"




  We sloegen onze armen om elkaar heen, praatten allemaal tegelijk, probeerden de tijd in te halen die we verloren hadden doordat Molly de waterpokken had. „Jullie zijn precies zoals ik me voorgesteld had." Molly deed een stap achteruit om ons om beurten te bekijken. „Wat zullen we veel plezier hebben! En bedankt voor je hulp om te voorkomen dat de boel afbrandde nog voor ik hier was." „We dachten al dat we je nooit zouden zien," zei Babs.




  „Ik ook." Molly's ogen schitterden. „Ik heb je brieven telkens en telkens weer gelezen, Jackie." Op dat moment kwamen meneer Rorkins en John, die samen hadden staan praten, naar ons toe. „Susan! Tessa!" riep John door de keuken. „Luister eens. Mijnheer Rorkins heeft een idee."




  




  „En ik weet zeker dat het een goed idee is," zei mijnheer Rorkins glimlachend. „Mijn vrouw en ik hebben het verschillende keren besproken. John heeft me van jullie problemen verteld, dus leek het me beter niet langer te wachten met vertellen wat ik in gedachten had."




  Molly, Babs en ik keken elkaar opgewonden aan. Zou Pinewoods toch nog te elfder ure gered worden? John glimlachte ontspannen. Hij keek de oudere man dankbaar aan en zei: „Meneer Rorkins heeft een soort fusie voorgesteld."




  „Natuurlijk op een zuiver zakelijke basis," zei meneer Rorkins. „White Heather moet uitbreiden, weet je. De ponykampen worden zo populair dat we boekingen moeten weigeren. We konden alleen plaats vinden voor juffrouw Drew en Helen en Diane, doordat er op het laatste moment een paar afzeggingen kwamen. Pinewoods zou het overschot van White Heather kunnen nemen. Dan zouden jullie nog steeds de leiding hebben en er een goede boterham aan hebben, denk ik."




  „Maar dit is fantastisch." Tessa's ogen schitterden. Toen verdween haar opwinding. „Maar hoe moet het dan met de Associatie? Ze hebben ons gecontroleerd en afgewezen."




  „Ik zal je een geheimpje vertellen," bekende meneer Rorkins glimlachend. „Ze hebben de White Heather de eerste keer ook geweigerd. Je kunt later opnieuw een controle aanvragen en ik vermoed dat, nadat de White Heather jullie geholpen heeft wat verbeteringen aan te brengen, jullie zonder veel moeite aangenomen worden."




  En zo ging het ook. We werden opgenomen in de lijst met aanbevolen kampen en Pinewoods zat vol tot aan het einde van het seizoen, terwijl minstens de helft van de gasten voor het volgende jaar boekten. Babs en ik en Molly hadden het druk met ons werk, maar dat vonden we niet erg.




  We genoten van elke minuut van het leven op Pinewoods - het verzorgen en het schoonmaken van het leer en het allerbeste, de voedertijden als het stil was in de stallen op het rustige gekauw van de paarden na.




  We maakten nog een heleboel tochten over de bergen en door de bossen: picknickten bij een meer, liedjes bij de open haard toen de avonden kil werden in september.




  Natuurlijk waren er ook nog meer ongelukjes en tegenslagen, en soms liep John te mopperen, maar we letten er niet erg op. Oudere broers hebben schijnbaar de gewoonte om boos te worden. We hadden ook films over pony's en lezingen op de White Heather en nog een bezoek van Pam Whyte. Ja, het leven was geweldig, en aan het einde van die onvergetelijke vakantie kregen we de verrassing van ons leven - het voorstel van John dat we - als we werkelijk ons best deden ons verstandig te gedragen - meer vakanties op Pinewoods door zouden brengen om te helpen met de pony's.




  Nou, we zijn weer thuis — en Babs en ik moeten weer terug naar school. Voorlopig is Molly weer een correspondentievriendin, die bijna tweehonderd kilometer bij ons vandaan woont. Maar we kunnen uitkijken




  naar andere vakanties in de knusse caravan in de boomgaard waar Misty en Patch onder de appelbomen stonden te dromen en twintig pony's van Pinewoods in het veld ernaast.




  Dus we hebben nog heel wat gelukkige dagen met pony's voor de boeg!
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